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INVESTMENT PROJECT DESIGN SPECIFICATION

under Art. 138 of the Spatial Development Act and Article 13 of Ordinance No. 4/2001 on the Scope and Content of Investment Designs
CONTRACTING AUTHORITY: 
VELIKO TARNOVO MUNICIPALITY

SITE:




VELIKO TARNOVO EXPOSITION CENTRE 
LOCATION:



ZONED PROPERTY I, SECTION 582 






UNDER THE PLAN OF VELIKO TARNOVO

PHASE:



TECHNICAL INVESTMENT DESIGN

	I.
ВЪВЕДЕНИЕ.
Настоящото задание е изработено след проведена процедура ‘конкурс за проект’ по реда на Закона за обществените поръчки и е част от проект за създаване на атрактивна зона за културен и конгресен туризъм на територията на Старото военно училище - Етап I.

Целта на конкурса беше получаването на концептуални идеи на две различни проектни нива:

· първото - търсене на градоустройствени решения (концепции) за нов градски център, включващ цялата територия, които ще послужат за бъдещото и планиране;

· второто - избор на идеен проект (концепция) за сграда на експозиционен център в отреден за тази цел имот, който да послужи за проектиране в следваща фаза – технически инвестиционен проект.

За изготвянето на конкурсните проекти беше съставена конкурсна програма, включваща задания и за двете проектни нива, включително и за проектиране на идейния проект (концепция) за експозиционен център.

В съответствие с чл.14 от Наредба № 4/ 2001 за обхвата и съдържанието на инвестиционните проекти, заданието за проектиране за първоначалната фаза служи за задание на всяка следваща фаза, заедно с проекта от предходната фаза.

Конкурсната процедура приключи с влизане в сила на решение на Кмета на Община Велико Търново за класиране на проектите, изготвени от участниците в международния архитектурен конкурс. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се съобрази с решението на жури, съставено от международни архитекти и урбанисти. На първо място беше отличен проектът на арх. Клаудио Нарди - Италия.
В съответствие с гореизложеното, конкурсната програма (Приложение №1) и класираният на първо място конкурсен проект (Приложение №2) са част от настоящото задание за проектиране и са неразделна част от изискванията за изработване на техническия инвестиционен проект.

За изготвянето на инвестиционния проект ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ ще осигури на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ изходни данни и материали, които са описани в списък (Приложение № 3).
	I.
INTRODUCTION

This Specification was drawn up upon completion of a design competition procedure under the terms of the Public Procurement Act and constitutes part of the design for creating an attractive area for cultural and congress tourism on the territory of the Old Military School - Stage I.

The competition aimed at obtaining conceptual ideas at two different design levels:

· Level 1 -  search for urban development solutions (concepts) for a new urban centre to include the whole territory, which will be used for its planning in the future;

· Level 2 -  selection of a conceptual design (concept) for an exposition centre building in a property assigned for this purpose, which will be used for the next-phase development, i.e. technical investment design.

For the preparation of the competition designs, a competition programme was drawn up, including specifications for both design levels as well as for the development of the conceptual design (concept) for the exposition centre. In accordance with Article 14 of Ordinance No. 4/2001 on the Scope and Content of Investment Designs, the design specification for the initial phase shall serve as a specification for each subsequent phase along with the design from the preceding phase.

The competition procedure came to an end with the entry into force of a decision of the Mayor of Veliko Tarnovo to rank the designs developed by the participants in the international architectural contest. The CONTRACTING AUTHORITY complied with the decision of a jury comprised of international architects and urban designers. The design of Arch. Claudio Nardi from Italy was ranked first. 

In accordance with the above, the competition programme (Annex No. 1) and the first-ranked competition design (Annex No. 2) constitute part of this Design Specification and are an integral part of the requirements for the elaboration of the technical investment design.

For the elaboration of the investment project, the CONTRACTING AUTHORITY shall provide the CONTRACTOR with the source data and materials described in the list (Appendix No. 3).

	II.
общи положения.
· С настоящото задание се определят основните изисквания за изработване на технически инвестиционен проект за настоящият обект.

· Новото застрояване трябва да отговаря на всички изисквания за съвременна експозиционна сграда с необходимите допълващи функции и околна среда. 

· Проектът трябва да съдържа и всички необходими проектни части, включително тези отнасящи се до мероприятията за благоустрояване на дворното пространство, външните връзки с подземната и надземна инфраструктура, както и с транспортните комуникации, осигуряващи пълноценното функциониране на сградата като експозиционен център с важна обществена функция и ефективна експлоатация.

· Проектът не трябва да съдържа външни мрежи и инфраструктура извън границите на имота.

· Проектирането на обекта да се извърши в съответствие с действащата на територията на Република България законова и подзаконова нормативна база, в частност :

· Закона за устройство на територията (ЗУТ),

· Закона за енергетиката (ЗЕ),

· Закона за енергийната ефективност (ЗЕЕ),

· Закона за енергията от възобновяеми източници (ЗЕВИ),

· Закона за техническите изисквания към продуктите (ЗТИП),

· Закона за националната стандартизация и др.

· Законовите и подзаконовите нормативни актове в Република България постоянно се хармонизират с правните норми на Европейския съюз, Директива 2010/31/ЕС за енергийните характеристики на сградите, Директива 2009/28/ЕО за насърчаване използването на енергия от възобновяеми източници, Директива 2012/27/ЕС за енергийната ефективност, Регламент (ЕС) № 305/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2011г. за определяне на хармонизирани условия за предлагането на пазара на строителни продукти и за отмяна на Директива 89/106/ЕИО на Съвета както и технически норми, методи и принципи на добрите европейски практики, от което следва проектът да е съобразен с това.

· При проектирането на обекта трябва да се предвиждат, а при изпълнението му да се влагат строителни продукти, които осигуряват изпълнението на основните изисквания към строежите, определени в приложение I на Регламент (ЕС) № 305/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2011г. за определяне на хармонизирани условия за предлагането на пазара на строителни продукти и за отмяна на Директива 89/106/ЕИО на Съвета - съгласно чл.169 от ЗУТ, както следва:

· Носимоспособност - механично съпротивление и устойчивост на строителните конструкции и на земната основа при натоварвания по време на строителството и при експлоатационни и сеизмични натоварвания;

· Безопасност в случай на пожар;

· Хигиена, здраве и околна среда;

· Достъпност и безопасност при експлоатация;

· Защита от шум;

· Икономия на енергия и топлосъхранение;

· Устойчиво използване на природните ресурси.

· Необходимо строежът се проектира, изпълни и поддържа в съответствие с изискванията на нормативните актове за:

· Опазване на защитените зони, на защитените територии и на другите защитени обекти и на недвижимите културни ценности;

· Намаляване на риска от бедствия;

· Физическа защита на строежите.

· Необходимо е да се спазят нормативните актове за определяне на изискванията за проектирането, изпълнението, контрола и въвеждането в експлоатация на строежите, за дълготрайността на строителните конструкции, устойчивостта на земната основа, изискванията за достъпна среда за населението, включително за хората с увреждания, и изискванията за безопасност на строежите при отчитане влиянието на географските, климатичните и сеизмичните въздействия.

· С настоящото задание за проектиране се поставят следните изисквания към техническия инвестиционен проект /ТП/:

· Да бъде изготвен съгласно описаните по-горе законови и подзаконови нормативни актове, в обхват и съдържание съгласно Наредба №4 от 2001г., както и с другата свързана подзаконова нормативна уредба по всичките проектни части;

· В обяснителните записки към всяка проектна част подробно да се опишат и да се изяснят:

- Конкретните проектни решения в степен, осигуряваща възможност за цялостно  изпълнение на предвидените видове СМР;

- Технико-икономически показатели и спецификации на предвидените за влагане строителни продукти (материали, изделия, комплекти, системи и др.) с технически изисквания към тях в съответствие с действащи норми, стандарти и технология на изпълнение;

- Количествени сметки на необходимите материали, изделия, комплекти и системи;

- Използваните изходни данни за проектиране;

· Да бъде изготвена отделна проектна част «Проектно-Сметна Документация» включваща подробни количество-стойности сметки за труд, материали и присъщите им доставно-складови разходи - по всички проектни части, която да даде ясна представа за проектната стойност на обекта, отделните му части, инсталации.

· Да бъде надлежно съгласуван с всички експлоатационни дружества и другите съгласувателни органи, а в последствие и одобрен от главния архитект на Община Велико Търново;

· Да позволява използването му като документация за договаряне на изпълнението на строителството, вкл. чрез процедура за възлагане на обществена поръчка за строителство по реда на ЗОП;

Да отговаря на изискванията към строежите по чл.169 от ЗУТ;
	II. 
general

· This specification determines the basic requirements for the elaboration of a technical investment design of the site;

· The new building shall meet all the requirements for a modern exposition building, with all necessary complementary functions and environment;

· The design shall also include all necessary design sections, including those relating to the development of the yard space, the external links with the underground and overground infrastructure, as well as the transport communications ensuring the full operation of the building as an exposition centre with important public functions and efficient operation;

· The design shall not contain any external networks and infrastructure outside the borders of the property.

· The design of the construction site shall be performed on the basis of the applicable legislation and regulations in force on the territory of the Republic of Bulgaria, in particular:

· The Spatial Development Act (SDA),

· The Energy Act (EA),

· The Energy Efficiency Act (EEA),

· The Renewable Energy Act (REA),

· The Technical Requirements for Products Act (TRPA),

· The National Standardization Act, and others.

· The laws and regulations in the Republic of Bulgaria are consistently aligned with the European Union legal regulations, Directive 2010/31/EU on the energy performance of buildings, Directive 2009/28/EC on the promotion of the use of energy from renewable sources, Directive 2012/27/EU on energy efficiency, Regulation (EU) No. 305/2011 of the European Parliament and the Council of 9 March 2011 laying down harmonized conditions for the marketing of construction products and for repealing Council Directive 89/106/EEC, as well as with the technical norms, methods, and principles of Good European Practice with which the design shall comply;

· In the elaboration of the design for the construction site as well as during its execution, it is necessary to use construction products that shall ensure the fulfilment  of the essential construction requirements set out in Annex I to Regulation (EU) No. 305/2011 of the European Parliament and the Council of 9 March 2011 laying down harmonized conditions for the marketing of construction products and for repealing Council Directive 89/106/EEC - in accordance with Art. 169 of the SDA, as follows:

· Load-bearing capacity: mechanical resistance and stability of the building structures and of the ground foundation in loads during construction as well as in operational and seismic loads;

· Safety in case of fire;

· Hygiene, health, and environment;

· Accessibility and operational safety;

· Noise protection;

· Energy saving and heat conservation;

· Sustainable use of natural resources.

· It is necessary for the construction site to be designed, executed, and maintained in compliance with the requirements of the normative acts for:

· Conservation of protected zones, protected areas, and other protected sites and of immovable cultural heritage;

· Reducing the risk of disasters;

· Physical protection of construction sites.

· It is necessary to ensure compliance with the normative acts determining the requirements for the design, execution, control, and commissioning of the construction sites; the durability of the building structures; the stability of the ground foundation; the requirements for environment accessible to the population, including people with disabilities; and the requirements for the construction safety, taking into account the geographic, climatic, and seismic impacts.

· This Design Specification sets the following requirements for the technical investment design /TD/:

· The TD shall be developed in accordance with the laws and regulations described above in the scope and content pursuant to Ordinance No. 4 of 2001 as well as in accordance with the other related laws and regulations to which it is subject for all design sections;

· The explanatory notes to each design section shall clarify and describe in detail the following:

- The specific design solutions to the extent that allows full implementation of the types of construction works envisaged;

- The technical and economic indicators and specifications of the construction products (materials, products, kits, systems, etc.) envisaged to be used along with technical requirements for them, in compliance with the applicable norms, standards, and implementation technology;

- The bills of quantities for the necessary materials, products, sets, and systems;
- The source data used for the development of the design concept;
· A separate design section shall be developed entitled Design Estimate Documentation to include detailed bills of quantities for labour, materials, and pertaining delivery and warehousing costs for all design sections to give a clear idea of the design value of the site, its individual parts, installations.
· The TD shall be duly coordinated with all operating companies and other co-ordination bodies, and subsequently approved by the Chief Architect of the Municipality of Veliko Tarnovo;

· The TD shall allow for using it as documentation for negotiating the execution of the construction, incl. through a public procurement procedure under the terms of the PPA;

· The TD shall meet the requirements for the construction sites under Art. 169 of the SDA;



	III. 
обхват и съдържание:
Техническият инвестиционен проект (ТП) трябва да е изготвен съгласно изискванията на Наредба №4/2001г. за обхвата и съдържанието на инвестиционните проекти, както и със специфичните изисквания на сградата.

Според цитираната наредба, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ трябва да разработи ТП в следния минимален обем, обхват и съдържание :
По отношение на проектните части :

1.1. Част „Архитектурна”

1.2. Част „Конструктивна“

1.3. Част „Геодезия и вертикална планировка”

1.4. Част „Водоснабдяване и Канализация“

1.5. Част „Електрически инсталации“

1.6. Част „Eнергийна Ефективност“

1.7. Част „ОВКИ“

1.8. Част „КИП и Автоматика“

1.9. Част „Технологична на заведенията за обществено хранене“

1.10. Част „Пожарна безопасност“

1.11. Част „Пътна и организация на движението“

1.12. Част „Проектносметна документация“

1.13. Част „Паркоустройство, благоустройство и покривно озеленяване“

1.14. Част „Интериор и дизайн на Голяма Зала“

За всяка от изброените части ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има изисквания към обема и съдържанието, както следва:


	III.

scope and content

The technical investment design (TD) shall be elaborated in accordance with the requirements of Ordinance No. 4/2001 on the Scope and Content of Investment Designs as well as with the specific requirements for the building.

In accordance with the above-mentioned ordinance, the CONTRACTOR shall elaborate a TD in the minimum volume, scope, and content, as follows:

In terms of design sections:

1.1. Architecture Section

1.2. Construction Section

1.3. Geodesy and Vertical Planning Section

1.4. Water Supply and Sewerage Section

1.5. Electrical Wiring Section

1.6. Energy Efficiency Section

1.7. HVAC (Heating, Ventilating and Air Conditioning) Installations Section

1.8. Instrumentation and Automation Section

1.9. Catering Establishment Technology Section

1.10. Fire Safety Section

1.11. Roads and Traffic Organization Section

1.12. Design Estimate Documentation Section

1.13. Park arrangement, urban development and rooftop landscaping
1.14. Grand Hall Interior and Design Section

For each of the sections listed, the CONTRACTING AUTHORITY has volume and content requirements, as follows:

	1. Част „Архитектурна” на ТП представя решения за:
1. функционално-пространствената композиция на обекта (сградата) в съответствие с предвижданията на действащия ПУП или визата за проектиране;

2. архитектурно-художествения образ на обекта (сградата);

3. създаването на устойчива, здравословна, безопасна, хигиенична и достъпна за всички архитектурна среда.

4. Пространственото разположение на сградата да осигурява максимални топлинни печалби от слънцегреене през зимата и минимални слънчеви товари през лятото. 

Част архитектурна осигурява основа и предпоставки за:

1. подходящо строително-конструктивно решение;

2. решение на техническата инфраструктура и сградните инсталации;

3. оптимално и безопасно протичане на технологичния процес.

Част архитектурна на ТП конкретизира и прецизира решенията на Идейния проект в следният обем графична и текстова информация:
1.1. Обяснителна записка - поясняваща предлаганите проектни решения във връзка и в съответствие с изходните данни и да съдържа информация за необходимите строителни продукти с технически изисквания към тях в съответствие с действащите норми и стандарти (материали, изделия, комплекти) за изпълнение на СМР и начина на тяхната обработка, полагане и/или монтаж;
Обяснителната записка към архитектурната част включва: 

1. основанието за изработване на проекта (договор или задание за проектиране);

2. кратка характеристика на получените изходни данни;

3. вида на строителството – ново, разширение, реконструкция или рехабилитация, етапност;

4. описание на площадката, особеностите на околната среда, релефа, наличните сгради и съоръжения;

5. поясняване на ситуационно, функционално-пространственото и архитектурно-художественото решение на обекта, както и съответствието на проектните решения и строителните продукти с изискванията на чл. 169 ЗУТ;

6. постигнатите с проекта технико-икономически показатели – площи, обеми, брой стаи, брой места и др., за строителните параметри и съответствието им с ПУП; 

7. направените допустими отклонения от техническите норми и стандарти при проектирането, както и на писмените разрешения за тези отклонения от съответните органи, като се прилагат копия от разрешителните документи.
8. съображения за естетическо оформяне на интериора и екстериора.

1.2. Ситуационно решение (Ситуация) в М 1:1000, изработено върху геодезично заснемане, комбинирана скица от кадастралната карта (кадастралния план) и от действащия подробен устройствен план, в което се посочват точното местоположение на обекта, разстоянията до регулационните линии, между сградите в имота и до съседните сгради, постигнатите показатели на застрояване, площите за озеленяване, площите, осигуряващи необходимите места за паркиране на открито, както и подходът към уличната мрежа;
1.3. Планове в М 1:50 / М 1:100 - на всички етажи и план на покривните линии, изясняващи размерите и площите на всички помещения и на отворите в тях, предвидените материали или минималните изисквания към тях, за обработката на стени, подове, тавани, стълбища и други части на сградата – чертежите следва да са подробни, ясни, и четливи;
1.4. Фасади в М 1:50, изясняващи външното оформяне на обемите, употребените материали и тяхната обработка;
1.5. Вертикални разрези в М 1:50, - напречни и надлъжни, изясняващи височините, нивата, вертикалната комуникация в сградата, наклоните на покривните равнини, изолациите, подовите конструкции и настилки – чертежите следва да са подробни, ясни, и четливи;
1.6. Архитектурно-строителни детайли в подходящ мащаб, изясняващи изпълнението на ключови части, елементи и системи от сградата, в която подробно се описват ориентировъчната форма и размери на конструктивните елементи, видовете изолация и други материали, тяхната последователност (местоположение) и общи характеристики.
1.7. Спецификация на дограмата, която следва да съдържа: схема на всеки отделен вид прозорец, врата или витрина с котирани габарити, членение по хоризонтала и по вертикала, всички отваряеми части с посоките им на отваряне и ясно разграничени остъклени и плътни части; общия необходим брой на всеки отделен вид прозорец, врата или витрина за обекта; Единичната площ и общата площ по габаритни размери на всеки отделен вид прозорец, врата или витрина за обекта. Разположението на новопроектираната дограма по фасадите на обекта да се представи в графичен вид с ясна идентификация на всеки отделен вид прозорец, врата или витрина за обекта. Растерът и отваряемостта на дограмата да бъдат съобразени със спецификата, експлоатационния режим и хигиенните изисквания на помещенията, които обслужва.
1.8. Количествена сметка – подробна, за всички видовете материали, системи, елементи и системи по част архитектурна.
Технически изисквания към проектните решения за хидроизолациите и хидроизолационните системи.

Проектните решения на хидроизолациите и на хидроизолационните системи на сгради се представя в част архитектурна на инвестиционния проект.

Във фаза технически проект проектните решения за изпълнение на хидроизолациите и/или на хидроизолационните системи се представят в чертежите на проекта с характерните обозначения и надписи, а така също се задават минималните експлоатационни показатели на съществените характеристики на избраните хидроизолационни продукти.

Във фаза технически проект за хидроизолационни системи се разработват детайли за характерните зони, като дилатационни или работни фуги, водоприемници, отдушници, ограждащи бордове и всички повърхнини, пресичащи изолираната повърхност; отвори за преминаване на инсталации през изолираните части на сградата, покриви с променящ се наклон и др. В техническият проект се дават и изискванията към строителните продукти.
Физико-механичните характеристики на предвидените за изпълнение хидроизолации и хидроизолационни системи и условията за полагането им трябва да отговарят на нормативните изисквания на Наредба №RD-02-20-2 от 8 юни 2016 г. за проектиране, изпълнение, контрол и приемане на хидроизолационни системи за строителни работи в зависимост от вида на продуктите и техните предвидени функции и предназначение.


	1. tHE ARCHITECTURE SECTION of the TD presents solutions for:
1. The functional and spatial composition of the site (building) in accordance with the provisions of the current Detailed Development Plan (DDP) or design permit;

2. The architectural and artistic image of the site (building);

3. The creation of a sustainable, healthy, safe, hygienic, accessible to all architectural environment.

4. The spatial location of the building shall provide maximum heat gains from sunshine in winter and minimal solar loads in summer. 

The Architecture Section provides the basis and preconditions for:

1. Appropriate construction solution;

2. Solution for the technical infrastructure and the building installations;

3. Optimal and safe technological process.

The Architecture Section of the TD specifies and refines the solutions of the Concept Design in the following volume of graphical and textual information:
1.1. Explanatory note that clarifies the design solutions proposed in relation to and in accordance with the source data and includes information on the required construction products (materials, products, kits) along with technical requirements for them in compliance with the applicable norms and standards for the execution of the construction works and the manner of their processing, laying, and/or installation;
The explanatory note to the Architecture Section includes: 

1. The ground for the elaboration of the design (contract or design specification);

2. Brief description of the source data received;

3. Construction type: new, extension, reconstruction or rehabilitation, phasing;

4. Description of the building site, environmental features, relief, existing buildings and facilities;

5. Clarification of the situational, functional-spatial, and architectural-artistic solution of the site as well as the conformity of the design solutions and the construction products with the requirements of Art. 169 of the SDA;

6. The technical and economic indicators achieved by the design: areas, volumes, number of rooms, number of seats, etc., the building parameters and their conformity with the DDP; 

7. The permissible deviations from the technical regulations and design standards, as well as the written authorizations for these deviations, issued by the relevant authorities; copies of such authorizations shall be enclosed;

8. Considerations for the aesthetic design of the interior and exterior.

1.2. Situational Solution (Situation) at a scale of 1:1000 developed on a geodetic photograph, a combined sketch from the cadastral map (cadastral plan) and from the detailed development plan which indicates the exact location of the site, the distances to the zoning lines as well as the distances between the buildings in the property and to the neighbouring buildings, the building parameters achieved, the landscaping areas, the areas providing the necessary outdoor parking spaces, and the approach to the street network;
1.3. Plans at a scale of 1:50 / 1:100 of all floors and a plan of the roof lines, clarifying the dimensions and the areas of all the premises and the openings therein, the materials envisaged or the minimum material requirements for the treatment of walls, floors, ceilings, staircases, and other parts of the building; the drawings shall be detailed, clear, and legible;
1.4. Facades at a scale of 1:50 clarifying the exterior layout of the volumes, the materials used, and their treatment;
1.5. Vertical cross-sections at a scale of 1:50 - transverse and longitudinal – clarifying the heights, levels, vertical communication in the building, incline of roof planes, insulation, floor structures, and floor coverings; the drawings shall be detailed, clear, and legible;
1.6. Architectural and construction details at an appropriate scale, clarifying the 
execution of key parts, elements and systems of the building in which details of the tentative shape and dimensions of the structural elements, the types of insulation and 

         other materials, their sequence (location) and general characteristics are indicated.
1.7. Specification of the joinery works, which shall include: a scheme of each type of window, door or window display with quoted dimensions, horizontally and vertically segmentation; all openable parts with their opening directions and clearly distinguished glazed and solid parts; the total required number of each type of window, door or window display; the single area and the total area by overall dimensions of each individual window, door or window display of the building. The position of the newly designed joinery on the facades of the building shall be presented graphically with a clear identification of each type of window, door or window display. The raster and the openability of the joinery shall be tailored to the specifics, operating regime, and hygiene requirements for the premises served.
1.8. Bill of quantities – detailed, for all types of materials, systems, elements, and systems under the Architecture Section.
Technical requirements for the design solutions for hydro insulation and waterproofing systems.

The design solutions of the hydro insulation and the waterproofing systems of the buildings are presented in the Architecture Section of the investment design.

In the technical design phase, the design solutions for the execution of the hydro insulation and/or waterproofing systems are presented in the drawings of the design with the characteristic symbols and inscriptions, and also the minimum performance indicators of the essential characteristics of the selected waterproofing products are set.

In the waterproofing systems technical design phase, details are elaborated for the characteristic areas, such as dilatation or working joints, water intakes, vents, enclosing boards and all surfaces crossing the insulated surface; openings for the passage of installations through the insulated parts of the building, roofs with variable incline, etc. The technical design also includes the requirements for the construction products.
The physico-mechanical characteristics of the hydro insulation and the waterproofing systems envisaged to be executed, as well as the conditions for their application have to be in compliance with the normative requirements of Ordinance No.RD-02-20-2 of 8 June 2016 on the Design, Implementation, Control and Adoption of Waterproofing Systems for Construction Works Depending on the Type of Products and Their Intended Functions and Purpose.

	2. Част  „Конструктивна”

2.1.
Част конструктивна на техническия проект определя:

2.1.1.
Строителната система, изчислителните схеми, конструктивните решения, отделните състояния на натоварванията и строително-технологичните решения;

2.1.2.
Начина на фундиране и мероприятията за заздравяване на земната основа;

2.1.3.
Конкретните размери на конструктивните елементи, съгласувано с архитектурните решения, както и разположението на носещите и поемащите сеизмичните натоварвания конструктивни елементи.

2.2.
Обяснителната записка към тази проектна част освен описанията, посочени по-горе съдържа и:

1. Описание на характерни елементи и детайли на конструкцията;

2. Данни за техническите характеристики на използваните материали;

3. Описание на техническите условия за монтажа на сглобяемите строителни конструкции.

4. Спецификация на предвидените за влагане строителни продукти (материали, изделия, комплекти и системи) по част конструктивна с технически изисквания към тях в съответствие с действащи норми и стандарти.

2.3.
Чертежите към част конструктивна на техническия проект се изработват с подробност и конкретност, които следва да осигурят изпълнението на СМР, като отразяват нормативните техническите изисквания и специфичните особености на избраната строителна система и включват:

2.3.1.
План на основите с привързване към съществуващия терен;

2.3.2.
Кофражни планове при монолитни стоманобетонни конструкции с означени отвори за преминаване на елементите на сградните инсталации и за монтажа на машините и съоръженията, както и означени места на всички закладни части;

2.3.3.
Армировъчни планове за изпълнението на монолитните стоманобетонни конструкции;

2.3.4.
Монтажни планове - за строежите със сглобяеми конструктивни елементи с пълна спецификация на монтажните елементи;

2.3.5.
Конструктивно-монтажни чертежи - за строежите, проектирани с метални, дървени и смесени конструкции;

2.3.6.
Монтажни планове на окачени фасади;

2.3.7.
Други планове и чертежи, свързани със строително-технологичните решения;

2.3.8.
Спецификации на материалите, изделията и готовите стоманобетонни елементи;

2.4.
Изчисленията включват статически и динамични изчисления по приетите схеми за всички конструктивни елементи.

2.5.
Количествена сметка - подробна за всички видовете материали и СМР по част Конструктивна.


	2. CONSTRUCTION SECTION

2.1.
The Construction Section of the technical design determines:

2.1.1.
The construction system, computational schemes, structural solutions, individual load conditions, as well as construction and technological solutions;

2.1.2.
The foundation method and the ground foundation consolidation measures;

2.1.3.
The specific dimensions of the structural elements, consistent with the architectural solutions, as well as the location of the load bearing and seismic load bearing structural elements.

2.2.
The explanatory note to this design section, apart from the descriptions mentioned above, also contains:

1. Description of characteristic elements and details of the structure;

2. Data on the technical characteristics of the materials used;

3. Description of the technical conditions for the assembly of the prefabricated building structures;

4. Specification of the construction products (materials, products, sets, and systems) envisaged to be used under the Construction Section with technical requirements for them in accordance with the applicable norms and standards.

2.3.
The drawings to the Construction Section of the technical design are elaborated in detail and with clarity, which shall ensure the execution of the construction works, reflect the normative technical requirements and the specific features of the construction system selected, and they include the following:

2.3.1.
Plan of the foundations with links to the existing terrain;

2.3.2.
Formwork plans for monolithic reinforced concrete structures with designated openings for the passage of the elements of the building installations and for the assembly of the machines and equipment as well as marked places for all embedded parts;

2.3.3.
Reinforcement plans for the execution of the monolithic reinforced concrete structures;

2.3.4.
Assembly plans for the buildings with prefabricated structural elements with full specification of the assembly elements;

2.3.5.
Structural and assembly drawings for the constructions designed with metal, wood, and mixed structures;

2.3.6.
Assembly plans of suspended facades;

2.3.7.
Other plans and drawings related to construction and technological solutions;

2.3.8.
Specification of materials, products, and precast reinforced concrete elements;

2.4.
The calculations include static and dynamic calculations according to the approved schemes for all structural elements.

2.5.
Bill of quantities – detailed, for all types of materials and construction works under the Construction Section.



	3. Част „Геодезия и Вертикална планировка”

3.1.
Част геодезическа на техническия проект определя:

3.1.1.
Точното координатно разполагане на обектите по генералния план;

3.1.2.
Геодезическата опорна мрежа за трасирането и контролирането при изграждане на подобектите и на обекта като цяло;

3.1.3.
Вертикалното планиране на територията на обекта и точното височинно разполагане на подобектите.

3.2.
Чертежите на част геодезическа на техническия проект включват:

3.2.1. Сборен генерален план с отразена основна ситуация - сгради, улици, релеф, подземни и въздушни комуникации и съоръжения, номерата и координатите на характерни точки на обектите и др.;

3.2.2.
Схеми на геодезическите мрежи за трасиране и контролиране - ъглово - дължинни, GPS, строителна, осова, нивелачни и др.;

3.2.3.
Проекти, съответно скици за трасиране, с данни за трасирането и контролирането на основните и подробните оси при строителството и монтажа на обектите, както и на строителната или друг тип мрежа за трасиране;

3.2.4.
Чертежи за вертикално планиране:

а) план за вертикално планиране, изработен върху генерален план или кадастрална основа, с височинно обвързване на сградите, съоръженията и обектите на техническата инфраструктура, с означения на теренни и проектни коти;

б) характерни напречни и надлъжни профили и разрези по основните оси на сградите и съоръженията;

в) картограма на земните маси с изчисление на обемите изкопи и насипи във фигури или квадрати по средна работна кота и площ в таблици или ведомост и преместване на земните маси;

3.2.5.
Трасировъчен план, разработен в съответствие с нормативните актове и инструкциите по геодезия и в степен на подробност, необходима за изпълнението на обекта.

3.3.
Обяснителната записка към част геодезическа на техническия проект трябва да съдържа:

3.3.1.
Данни за извършените геодезически работи, когато не е изработен идеен проект или те не са отразени в него;

3.3.2. Данни за проектираните локални геодезически мрежи - вид, описание на решението, разположение на точките, стабилизиране, инструменти, измерване, координатна система, обработка, резултати и точност;

3.3.3. Изходна основа (точки) за трасиране и контролиране, приетите методи на трасиране, точност, инструменти, стабилизиране;

3.3.4.
Данни и описание на опорната мрежа, на контролните точки и на реперите, стабилизиране, измервания и обработката им, периодичност, анализ и интерпретация при изследване на деформации;

3.3.5.
Обосновка на проектното вертикално решение за:

а) цялата площадка и за отделни функционално обособени площадки;

б) отделни сгради, съоръжения, площи и пространства, улици, алеи, инженерни мрежи и тяхната взаимна вертикална обвързаност;

в) приетата схема за отводняване и отвеждане на повърхностните води с пояснение за наклоните на прилежащите им терени, настилките на тротоарите, пътищата и площадките;

г) основни коти ± 0,00 на сградите и съоръженията;

д) хоризонталното разместване на земните маси, изкопи, насипи, предписание за разполагане на временни и постоянни депа на изкопните маси съгласувано с част проект за организация и изпълнение на строителството (ПОИС), изисквания за рекултивиране на нарушените терени, изграждане на съоръжения срещу свлачищни и ерозионни процеси и др.;

е) специалното моделиране на земните релефни форми (изкуствени хълмове, била, падини и др.).

3.3.6.
Към обяснителната записка да се приложат:

1. списъци на геодезическите материали, схеми на опорни мрежи, изчисления и други данни за извършените геодезически работи на територията на обекта;

2. данни, необходими за построяването на строителните и други мрежи, необходими за трасиране и контролиране по време на строителството и монтажа;

3. други данни и материали по усмотрение на проектанта.

3.4.
Количествена сметка за изпълнение на видовете земни работи и другите видове СМР;


	3. Geodesy section and Vertical Planning
3.1.
The Geodesy Section of the technical design determine:

3.1.1.
The precise coordinate location of the sites under the master plan;

3.1.2.
The geodetic control network for tracing and controlling the building of the sub-sites and the construction site as a whole;

3.1.3.
The vertical planning on the territory of the construction site as well as the precise height location of the sub-sites.
3.2.
The drawings of the Geodesy Section of the technical design include:

3.2.1. Aggregate master plan reflecting the main situation - buildings, streets, reliefs, underground and air communications and facilities, numbers and coordinates of characteristic points of the sites, etc.;

3.2.2.
Geodetic networks schemes for tracing and control: angular-length, GPS, construction, axial, levelling etc;

3.2.3.
Designs, tracing sketches respectively, with data on the tracing and control of the main and detailed axes in the construction and installation of the sites as well as of the construction or another type of trace network;

3.2.4.
Drawings for vertical planning:

а) Plan for vertical planning developed on a master plan or a cadastral base, with height binding of the buildings, facilities and sites of the technical infrastructure, with terrain and design elevations marks;

b) Characteristic transverse and longitudinal profiles and cross-sections along the main axes of the buildings and facilities;

в) Cartogram of the earth masses with calculation of the volumes of excavations and embankments in figures or squares by average working elevation and area in tables or list and displacement of the earth masses;

3.2.5.
Trace plan, developed in accordance with the normative acts and instructions on geodesy and to the extent of detail necessary for the execution of the site.

3.3.
The explanatory note to the Geodesy Section of the technical design shall contain:

3.3.1.
Data on the geodetic works performed when no conceptual design has been made or they have not been reflected therein;

3.3.2. Data on the designed local geodetic networks: type, description of the solution, location of the points, stabilization, tools, measurement, coordinate system, treatment, results and accuracy;

3.3.3. Baseline (points) for tracing and control; approved tracing methods, accuracy, tools, stabilization;

3.3.4.
Data and description of the support network, control points, and benchmarks; stabilization; measurement and processing thereof, periodicity, analysis and interpretation of deformation tests;

3.3.5.
Justification of  the design vertical solution for:

а) The whole building site and for separate functionally designated building sites;

b) Separate buildings, facilities, areas and spaces, streets, alleys, engineering networks and their mutual vertical binding;

c) The approved outflow and surface waters drainage design with an explanation of the slopes of their adjacent terrains, the pavements, roads, and sites;

d) Basic ± 0.00 elevations of the buildings and facilities;

e) The horizontal displacement of the earth masses, excavations, embankments; instructions for temporary and permanent landfills for the excavated masses in coordination with the construction organization and execution design (COED); requirements for rehabilitation of damaged terrains; construction of facilities against landslides and erosion processes, etc.;

f) The special modelling of the terrain relief forms (artificial hills, ridges, dips, etc.).

3.3.6.
To the explanatory note, the following shall be enclosed:

1. Lists of geodetic materials, supporting network diagrams, calculations and other data on the geodetic works carried out on the site;

2. Data necessary for building the construction and other networks needed for tracing and control during the construction and assembly;

3. Other data and materials at the discretion of the designer.

3.4.
A bill of quantities for the execution of all types of earthworks and the other types of construction works.



	4. Част „Водоснабдяване и канализация”

Проектната част да се изработи в самостоятелни раздели за водоснабдителните и канализационните мрежи и за сградните инсталации, включително и пожарогасителната инсталация.
4.1.
Чертежите на сградните водоснабдителни и канализационни инсталации включват:

4.1.1.
Хоризонтални разрези през подземния (полуподземния) етаж на обекта (подобектите) отделно за водоснабдяването и канализацията с означения на хоризонталните водопроводни и канализационни клонове, санитарните прибори, апаратури, машини и други съоръжения, спирателни и противопожарни кранове, контролно-сигнални клапани и арматури на спринклерните и дренчерните инсталации, водоподгряващи бойлери и др. с данни за:

а) номерацията на клоновете;

б) оразмерителните водни количества за главните водопроводни клонове;

в) диаметри, дължини и наклони;

г) котировка на връзките спрямо приетото относително ниво ± 0 за сградата;

4.1.2.
Хоризонтални разрези през етажите на обекта (подобектите) отделно за водопроводната и канализационната инсталация с означения на оразмерителните данни, местата на хоризонталните и вертикалните клонове, санитарните прибори, арматури и др., като за планировъчно еднаквите етажи се разработва само един план;

4.1.3.
Вертикални разрези на сградата през местата на санитарните възли с нанесени относителни и абсолютни коти в характерните участъци на водопроводните и канализационните инсталации;

5.1.4.
Аксонометрични схеми на водопроводните и канализационни инсталации, както и за инсталацията за битово горещо водоснабдяване, съгласувано с част топлоснабдяване, отопление, вентилация и климатизация.

4.2.
Чертежите на външните, вкл. площадковите водопроводни и канализационни мрежи, включват:
4.2.1.
Ситуационен план в подходящ мащаб с характерни данни от вертикалната планировка, на който са нанесени трасетата на съществуващите и проектираните водопроводни и канализационни мрежи с означени дължини, наклони, коти на тръбите, местоположение на ревизионни и други шахти, водни количества, напори и съоръжения;

4.2.2.
Надлъжни профили в М 1:500 за дължините и в М 1:50 за височините на външните водопроводни и канализационни клонове с означени оразмерителни данни, местата на арматурните шахти, на всички отклонения с номер на наклона и диаметър на тръбата, местата на пресичанията с други подземни комуникации, нивото на съществуващия терен и категорията на земните работи;

4.2.3.
Хоризонтални и вертикални разрези с нанесени тръбни мрежи и коти на съществуващия терен;

4.2.4.
Монтажен план за външните водопроводни мрежи, монтажни схеми на възлите с означения на връзките и арматурите по вид и брой, номера на клоновете с дължини, вид, разположение, диаметър на тръбите, условно работно налягане и др.;

4.3.
Обяснителните записки съдържат:

4.3.1.
Изходни данни и общите изисквания на заданието за проектиране, включително и данни за:

а) водоснабдяването и отвеждането на отпадъчните води;

б) геоложката и хидроложката характеристика на района (ако са необходими).

4.3.2.
Обосновка за:

а) необходимостта от повишаване на напора;

б) необходимостта от пречистване на питейните и отпадъчните води;

4.3.3.
Данни за водопроводните инсталации с обосновка на:

а) избора на инсталацията (за питейно-битови, производствени и противопожарни нужди, обединена и др.);

б) избора на инсталацията за топла вода и начина на циркулация на топлата вода с мотивировка за необходимостта;

в) избраните съоръжения към водопроводната;

г) начина за оразмеряване на инсталацията и крайните резултати от изчисленията;

4.3.4.
Данни за канализационните инсталации с обосновка на:

а) избора на инсталацията (за битови и за дъждовни води, смесена или разделна) и техническа характеристика на тръбите и елементите;

б) начина за отвеждане на отпадъчните води;

в) необходимостта и начина за изпълнение на дренажи, водопонижаващи системи, предпазване от повърхностни води;

4.4.
Изчисленията към част водоснабдяване и канализация на техническия проект включват:

4.4.1.
Хидравлични изчисления, вкл. за хидравличен удар, и оразмерителни таблици за водоснабдителните и канализационните мрежи и съоръжения и/или за водопроводните и канализационните инсталации;

4.4.2.
Разчетни таблици и графики;

4.4.3.
Изчисления на конструкциите на строителните съоръжения към водопроводните и/или канализационните мрежи, когато такива не се прилагат към част конструктивна на техническия проект;

4.4.4.
Спецификации на всички съоръжения, свързани с проектните решения на мрежите и инсталациите, с данни за техните технически параметри и спецификация на необходимите основни материали и изделия, когато не са отразени в чертежите;

4.4.5.
Количествени сметки по подобекти за инсталациите на сградите и/или за водоснабдителните и канализационните мрежи и съоръжения.


	4. WATER SUPPLY AND sewerage SECTION

The design part shall be developed in separate sections for the water supply and sewerage networks and for the building installations, including the fire extinguishing system. 
4.1.
The drawings of the building’s water supply and sewerage systems include:

4.1.1.
Horizontal sections through the underground (semi-underground) floor of the site (sub-units) separately for the water-supply and sewerage systems with indications of the horizontal water-supply and sewerage branches, sanitary appliances, apparatuses, machines and other equipment, shut-off valves and fire hydrants, control-signal valves and fittings of the sprinkler and drencher installations, water-heating boilers, etc., with data on:

а) The numbering of the branches;

b) The dimensional water quantities for the main water-supply branches;

c) Diameters, lengths, and inclines;

d) Quoting the connections to the assumed ± 0 relative level for the building;

4.1.2.
Horizontal sections through the floors of the site (sub-units) separately for the water-supply and the sewerage systems, with indications of the dimensional data, the positions of the horizontal and vertical branches, the sanitary devices, the fittings, etc., and for floors of identical design only one plan is developed;

4.1.3.
Vertical sections of the building through the location of the sanitary units with marked relative and absolute elevations in the characteristic areas of the water-supply and sewerage installations;

4.1.4.
Axonometric drawings of the water-supply and sewerage installations as well as for the domestic hot-water supply installation, coordinated with the HVAC (Heat-Supply, Heating, Ventilating and Air Conditioning) Section.

4.2.
The drawings of the external networks, incl.   the water-supply and sewerage networks within the borders of the building site shall include:
4.2.1.
A situation plan of an appropriate scale, with characteristic data on the vertical planning, on which the routes of the existing and design water-supply and sewerage networks have been marked with designated lengths, inclines, pipe elevations, the location of inspection and other shafts, water quantities, pressure, and facilities.

4.2.2.
Longitudinal profiles at a scale of 1:500 for the lengths and 1:50 for the heights of the external water-supply and sewerage branches, with designated dimensional data; the positions of the reinforcing shafts and of all deviations with the number of the incline and the diameter of the pipe; the crossing points with other underground communications, the level of the existing terrain, and the category of earthworks.

4.2.3.
Horizontal and vertical sections with marked pipe networks and elevations of the existing terrain;

4.2.4.
An assembly plan for the external water-supply networks; assembly diagrams of the junctions with indications of the connections and fittings by type and number; the number of the branches with lengths, type, arrangement, pipe diameter, conditional working pressure, etc.;

4.3.
The explanatory notes contain:

4.3.1.
Source data and the general design specification requirements, including data on:

а) The water supply and the waste water removal;

b) The geological and hydrological characteristics of the area (if needed).

4.3.2.
Justification of:

а) The need to increase the pressure;

b) The need to purify the drinking and waste water;

4.3.3.
Data on the water-supply installations with justification of:

а) The selection of the installation (for drinking and household needs, production and fire-fighting needs, combined, etc.);
b) The choice of the hot-water installation and the hot-water circulation model with justification of the necessity;

c) The selected facilities to the water-supply installation;

d) The way of sizing the installation and the final results of the calculations;

4.3.4.
Data on the sewerage installations with justification of:

а) The selection of the installation (for domestic and rain water, mixed or split) and the technical characteristics of the pipes and elements;

b) The way of removing wastewater;

c) The need for and the way of executing drainage, water reduction systems, protection from surface water;

4.4.
The calculations to the Water Supply and Sewerage Section of the technical design include:

4.4.1.
Hydraulic calculations, incl. for hydraulic impact, and tables with dimensions for the water-supply and the sewerage networks and/or for the water-supply and sewerage installations;

4.4.2.
Calculation tables and charts;

4.4.3.
Calculations of the structures of the construction facilities to the water-supply and/or the sewerage networks, where these do not apply to the Construction Section of the technical design;

4.4.4.
Specifications of all facilities related to the design solutions of the networks and installations, with details of their technical parameters and specification of the required essential materials and products when they are not reflected by the drawings;

4.4.5.
Bills of quantities by sub-units for the building installations and/or the water-supply and sewerage networks and facilities.



	5. Част „Електрическа” (електроснабдяване, електрообзавеждане и ел. инсталации)
5.1.
Част електрическа (електроснабдяване, електрообзавеждане и електрически инсталации) на техническия проект да се изработи в три направления:

- свързването на обекта с външните мрежи;

- вътрешните площадкови мрежи;

- вътрешносградните електрически инсталации.

Да се съставят самостоятелни раздели за всеки подобект от външното електроснабдяване (кабелни линии и др.) или вътрешното електроснабдяване (кабелни линии, разпределителни уредби за средно напрежение, трафопостове), както и за всеки вид електрическа инсталация или уредба.

5.2.
Чертежите на част електрическа (електроснабдяване, електрообзавеждане и електрически инсталации) на техническия проект включват ситуационни схеми и планове в М 1:500 или М 1000 към проектите за външни връзки, както и за площадковите мрежи; Планове в М 1:50 или М 100; схеми на електрическите табла, както и на други елементи и системи за които е необходимо, и трябва да съдържат:
5.2.1.
Структурни схеми за външните и вътрешните площадкови мрежи и съоръжения;

5.2.2.
Еднолинейни схеми на разпределителни табла и устройства и схеми на запълване на трафопостовете и подстанциите;

5.2.3.
Схеми на разположение с нанесени върху тях:

а) Точки на присъединяване към електрозахранващи и информационни мрежи с данни за параметрите им;

б) Места на машини, съоръжения, табла, разпределители, апарати и потребители с посочване на мощността и другите им технически данни (изчислителните светлотехнически показатели, могат да се представят и в табличен вид);

в) Изводи и токови кръгове към разпределителни табла с изчислителни параметри с товари, номинални пускови токове и защита срещу свръхтокове;

г) Трасета на линиите между разпределителните устройства;

д) Схеми на разположение на елементите на различните инсталации върху плановете на сградите;

5.2.4. Монтажни схеми и диаграми, достатъчни за изпълнение на електро инсталационните работи
5.2.5. Монтажни схеми, достатъчни за изпълнение на електромонтажните работи.

5.3.
Обяснителната записка на част електрическа на техническия проект съдържа:

5.3.1.
Описание на възприетите технически решения;

5.3.2.
Описание на мероприятията и степента на защита на електросъоръженията в зависимост от характеристиката на околната среда;

5.3.3.
Информация за съвместимостта на елементите на вътрешните електрически инсталации с елементите на системите за автоматично регулиране, както и задание към  част КИП и автоматика;

5.3.4.
Данни за общите изисквания от заданието за проектиране, вътрешните задания на другите проектни части и изходните данни за изработване на проекта;

5.3.5. Данни за наличните инсталации и уредби с оценка на тяхната надеждност и годност за ползване от основното и/или временното строителство;

5.3.6. Описание на организацията на външното електрозахранване с изяснени решения за енергосистемата и информационните пунктове, характеристика на трасетата, вид и конструкция на линията и оразмеряване на проводните връзки и апаратурата;

5.3.7. Данни за електрическите съоръжения в разпределителните уредби, трафопостовете, електроснабдителните и преобразувателните станции, тяхното оразмеряване и организация за измерване на параметрите на консумираната електрическа енергия;

5.3.8.
Данни за площадковите електропреносни и информационни мрежи (вид, характеристика и оразмеряване);

5.3.9.
Данни за силнотоковите инсталации (режими на работа, избор на апаратура, осветители, проводници, кабели, технология на изпълнение, вкл. на електрическите линии за управление и контрол на санитарно-техническите уредби и други технологични процеси);

5.3.10. Данни за слаботоковите инсталации с обосновка на необходимостта от тях за правилното функциониране и охраната на обекта в съответствие с нормативните изисквания, организацията на информационните пунктове, проводниковите връзки и съвместимостта им с останалите инсталации и технологията на изпълнение;

5.3.11. Данни за инсталациите за защита от мълния и поражения от електрически ток - видове защита според характеристиката на околната и работната среда и категорията им, конструктивни особености на градивните елементи и технология на изпълнение.

5.4.
Изчисленията към част електрическа включват:
5.4.1.
Крайните резултати от изчисленията за избор на апаратура, проводници, осветители, които се отразяват в подходящ вид - описателно, таблично или към графичната част на проекта, необходими за обосноваване на предлаганите проектни решения съобразно изискванията за безопасност по чл. 169 ЗУТ, определени с нормите за проектиране и техническите спецификации;

5.4.2.
Спецификация на основните градивни елементи на отделните мрежи.

5.5.
Количествени сметки за видовете СМР, материали, уреди, готови елементи и съоръжения за всички видове електрически инсталации.
5.6.
Проектите да се изготвят в съответствие и съгласуваност с:

- в съответствие със съгласувателните писма и схеми от «ЕЛЕКТРОРАЗПРЕДЕЛЕНИЕ СЕВЕР» АД
- архитектурните решения на фасадите на сградата;

- архитектурните планове;

- проектни части „Конструктивна”, „ОВКИ”, „ВиК”, както и останалите проектни части на инвестиционният проект.

- с действащите нормативни документи, включително:

· Наредба №3 за УЕУЕЛ

· Наредба №1з-1971/29.10.2009г. на МВР и МРРБ за строително-технически правила и норми за осигуряване на безопасност при пожар.

· Защита от поражения от електрически ток – БДС EN 61140:2004;

· Наредба №4 от 22.12.2010г. за мълниезащита на сгради, външни съоръжения и открити пространства за мълниезащита на сгради, външни съоръжения и открити пространства 

· Светлина и осветление. Осветление на работни места – БДС EN 12464-1-2011;

· Наредба №4/01.07.2009г. на МРРБ за проектиране, изпълнение и поддържане на строежите в съответствията с изискванията за достъпна среда за населението, включително за хората с увреждания;

· Наредба №1 от 27.05.2010г. на МРРБ за проектиране, изграждане и поддържане на електрически уредби за ниско напрежение в сгради;

· Норми за проектиране на електрически уредби в сгради – БДС HD 60364-5-54:2007;

· Както и други действащи към момента на проектиране нормативни документи;

5.7.
Въз основа на гореизложеното следва да бъдат изготвени проекти за:

5.7.1.
Електрически инсталации за площадково (дворно) осветление.
5.7.2.
Вътрешна електрически инсталации;

· силова електрическа инсталация;

· електрически табла;

· осветителна инсталация;

· слаботокови електрически инсталации /контрол на достъпа и др./;

· мълниезащитна инсталация;

· асансьорни уредби;

· заземителна инсталация;

· пожароизвестителна;

5.8.
Общи изисквания:

- Необходимо е да се направят предварителни разчети за електрическите товари на сградата, като се вземат данни за електрически консуматори и от специалности ВиК и ОВКИ и да се проектира нов трафопост.

- За очакваното едновременно присъствие в сградата на много посетители, е необходимо в проектите да се предвиди и независимо електрическо захранване от собствен източник - дизел генератор, който при отпадане на напрежението, да се включи автоматично. Поради това в главното електрическо табло, в разпределителните електрически табла и в някои от крайните електрически табла да се предвиди аварийна шина.

- Капацитетът на дизел генератора да се определи съобразно товарите от най-важните за живота и здравето на хората електрически консуматори, като: вентилационната инсталация за пресен въздух, аварийно и евакуационно осветление, пожароизвестителна и пожарогасителна системи, асансьорите, охранителни инсталации, компютърен център, телефонна централа и др.

- За компютрите и сървъра е необходимо да се осигури и непрекъсваемо електрическо захранване от UPS.

5.9.
Изисквания към инсталацията за контакти с общо предназначение: За всяко работно място в офисите да се осигурят най-малко 3 контакта, монтирани на стената или в подови кутии; Да се предвидят контакти в коридорите и фоайетата за захранване на почистващи машини.

5.10.
Изисквания към осветителната инсталация: Осветлението в сградата е необходимо да осигурява необходимата осветеност съгласно БДС, съпроводена с добри качествени показатели за дискомфорт, неравномерност, заслепяване, пулсации.

Проекта е необходимо да съдържа:

-
Светотехнически изчисления;

--
Работно осветление;

-
Аварийно осветление;

-
Дежурно осветление;

-
Евакуационно осветление;

-
Фасадно, ефектно осветление;

-
Покривно ефектно осветление;

-
Работното осветление е необходимо да се предвиди с подходящи осветителни тела с високоефективни лампи с дълъг живот на светене. Разположението на осветителните тела да се направи на базата на светлотехническите изчисления, които да се представят в част БХТПБ.

- Осветителна инсталация да се изпълни с проводници, изтеглени в тръби под мазилка. В окачените тавани инсталацията да е с подходящи кабели върху кабелни скари.

- Всички токови кръгове да са надписани в изводите на таблата и при полагането им по кабелните скари.

- На входа на сградата да се предвиди осветление, захранвано от самостоятелен токов кръг.

- Около сградата да се предвиди районно осветление. Да се осветят всички подходи към сградата.
	5. ELECTRICAL WIRING SECTION (electricity supply, electrical equipment, and electrical installations)
5.1.
The Electrical Wiring Section (electricity supply, electrical equipment, and electrical installations) of the technical design shall be developed in three directions:

- connecting the construction site with the external grids;

- internal grids of the building ground;

- electrical installations inside the building.

Separate sections shall be developed for each sub-unit of the external power supply (cable lines, etc.) or the internal power supply (cable lines, medium-voltage distribution installations, transformer stations), and for each type of electrical installation or system.

5.2.
The drawings of the Electrical Wiring Section (electricity supply, electrical equipment, and electrical installations) of the technical design include situational designs and plans at a scale of 1:500 or 1:1000 to the external connections designs as well as to the site grids; Plans at a scale of 1:50 or 1:100; switchboard circuits as well as of other elements and systems for which such are needed, and shall contain: 

5.2.1.
Structural designs for the external and internal site grids and facilities;

5.2.2.
Single-line diagrams of switchboards and devices and circuits to fill the transformer stations and the substations;

5.2.3.
Diagrams indicating the location with marked:

а) Points of connection to power-supply and information networks with data on their parameters;

b) Locations of machinery, equipment, switchboards, distributors, apparatuses, and users with indication of their power and other technical data (the computational light-technology indicators may also be presented in tabular form);

c) Terminals and current circuits to switchboards with load parameters, nominal starting currents, and overcurrent protection;

d) Routes of the lines between distribution devices;

e) Schematic distribution of the elements of the various installations on the building plans;

5.2.4. Mounting schemes and diagrams sufficient for the execution of the electrical installation works.

5.2.5. Mounting schemes sufficient for the execution of the electrical engineering works.

5.3.
The explanatory note to the Electrical Wiring Section of the technical design contains:

5.3.1.
Description of the technical solutions approved;

5.3.2.
Description of the measures and the degree of protection of the electrical equipment in accordance with the environmental characteristics;

5.3.3.
Information on the compatibility of the elements of the internal electrical installations with the elements of the automatic control systems as well as specification to the Instrumentation and Automation Section;

5.3.4.
Data on the general requirements of the design specification, the internal specifications of the other design sections, and the source data for the development of the design;

5.3.5. Data on the available installations and systems with assessment of their reliability and eligibility for use in the main and/or temporary construction;

5.3.6. Description of the organization of the external power supply with clarified solutions for the energy system and the information points, characteristics of the routes, type and construction of the line and sizing of the conductive connections and the apparatuses;

5.3.7. Data on the electrical equipment in the distribution systems, the transformer stations, the power-supply and the transformation stations, their sizing and the organization for measuring the parameters of the electric energy consumed;

5.3.8.
Data on the electricity grids and information networks (type, features, and sizing) within the borders of the building area;

5.3.9.
Data on the high-voltage installations (operating modes, equipment selection, illuminators, wires, cables, technology of execution, including of the electrical lines for operation and control of the sanitary-technical installations and other technological processes);

5.3.10. Data on the low-voltage installations, with justification of their need for the proper operation and security of the site in compliance with the regulatory requirements, the organization of the information points, the conductive connections and their compatibility with the other installations and the execution technology;

5.3.11. Data on the lightning protection systems and the installations for protection against electric shock: types of protection according to the characteristics of the environment and the working environment and their category, structural features of the building elements and technology of execution.

5.4.
The calculations to the Electrical Wiring Section include:
5.4.1.
The final results from the calculations for the selection of apparatuses, wires, illuminators, which shall be appropriately reflected in a descriptive or tabular form or to the chart section of the design, needed to substantiate the proposed design solutions in accordance with the safety requirements of Art. 169 of the SDA as defined by the design standards and the technical specifications;

5.4.2.
Specification of the main building elements of the individual grids.

5.5.
Bills of quantities for all types of construction works, materials, devices, components, and facilities for all types of electrical installations.

5.6.
The designs shall be developed in accordance and coherence with:

- the coordinating letters and diagrams of ELEKTRORAZPREDELENIE SEVER AD [ELECTRO DISTRIBUTION NORTH AD];
- The architectural solutions the facades of the building;

- The architectural plans;

- The Construction Section, the HVAC Section, the Water Supply and Sewerage Section as well as the other sections of the investment design;

-  The applicable normative documents, including:

· Ordinance No. 3 on the Structure of Electrical Installations and Electricity Lines;

· Ordinance No. 1з-1971 / 29.10.2009 of the Ministry of the Interior and the Ministry of Regional Development and Public Works on the Construction and Technical Rules and Norms for Ensuring Fire Safety;

· Protection against electric shocks - BSS EN 61140: 2004;

· Ordinance No. 4 of 22.12.2010 for Lightning Protection of Buildings, Outdoor Facilities and Open Spaces for Lightning Protection of Buildings, Outdoor Facilities and Open Spaces 
· Light and lighting. Lighting for workplaces - BSS EN 12464-1-2011;

· Ordinance No. 4 / 01.07.2009 on the Design, Execution, and Maintenance of Constructions in Accordance With the Requirements for an Accessible Environment for the Population, Including for People with Disabilities;

· Ordinance No. 1 of 27.05.2010 of the Ministry of Regional Development and Public Works on the Design, Construction, and Maintenance of Low-Voltage Electrical Systems in Buildings;

· Design standards for electrical installations in buildings - BSS HD 60364-5-54: 2007;

· As well as other regulatory documents iat the time of design;

5.7.
Based on the above, designs shall be developed for:

5.7.1.
Yard lighting electrical installations;
5.7.2.
Internal electrical installations;

· High-voltage electrical installations;

· Switchboards;

· Lighting installation;

· Low-voltage electrical installations /access control, etc./;

· Lightning protection installation;

· Lift systems;

· Grounding installation;

· Fire alarm system;

5.8.
General requirements:

- Preliminary calculations need to be made for the electrical loads of the building taking into account the electric consumers of the water-supply and sewerage systems as well as of HVAC, and a new transformer station needs to be designed.

- Because of the expected simultaneous presence in the building of many visitors, it is necessary to envisage in the designs an independent electric power supply from an own source: a diesel generator, which, when the voltage drops off, is switched on automatically. It is therefore necessary to provide an emergency bus in the main electrical switchboard, the distribution switchboards, and some of the end switchboards.

- The capacity of the diesel generator shall be determined in accordance with the loads of the most important for the life and health of the people electric consumers such as: the fresh air ventilation installation, the emergency and evacuation lighting, the fire alarm and fire extinguishing systems, the lifts, the security installations, the computer centre, the telephone exchange, etc.

- For the computers and the server, it is also necessary to provide uninterruptible power supply from UPS.

5.9.
Requirements for the general-purpose electrical socket installation: At least 3 wall-mounted or floor-mounted sockets shall be provided for each workstation in the offices; sockets shall be envisaged in the corridors and the lobbies to supply cleaning machines.

5.10.
Requirements for the lighting installation: The lighting in the building has to provide the necessary illumination according to the Bulgarian State Standard, accompanied by good quality indicators for discomfort, irregularity, dazzle, and ripple.

The project is required to contain:

-
Lighting technology calculations;

-
Work lighting;

-
Emergency lighting;

-
Hallway lighting;

-
Evacuation lighting;

-
Spectacular facade lighting;

-
Spectacular roof lighting;

- The work lighting has to be provided with appropriate lighting fixtures with highly efficient, long-life lamps. The location of the lighting fixtures shall be based on the light technical calculations to be presented in the Labour Safety and Hygiene and Fire Safety Section.

- The lighting installation shall be executed with wires drawn into plastered pipes. In the suspended ceilings, the installation shall have suitable cables on cable trays.

- All current circuits have to be inscribed in the switchboard terminals and when laying the same on the cable trays.

-Lighting powered by self-contained electrical circuit has to be envisaged at the entrance to the building

- Area lighting has to be envisaged around the building. All approaches to the building have to be illuminated.



	6. Част ЕНЕРГИЙНА ЕФЕКТИВНОСТ

Директива 2010/31/ЕС за енергийните характеристики на сградите, Директива 2009/28/ЕО за насърчаване използването на енергия от възобновяеми източници, Директива 2012/27/ЕС за енергийната ефективност, Регламент (ЕС) № 305/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2011г. за определяне на хармонизирани условия за предлагането на пазара на строителни продукти и за отмяна на Директива 89/106/ЕИО на Съвета както и технически норми, методи и принципи на добрите европейски практики, са отразени в националното законодателство, както и в действащите подзаконови актове, с която проектната част трябва да бъде съобразена.

Да се спазят изискванията на Наредба № 7 за енергийна ефективност на сгради при определяне на  обхватът, съдържанието, чертежите и обяснителната записка, като минимума е :

6.1.
Обяснителна част;

6.2.
Изчислителна част - съгласно методиката от приложение № 3 на Наредба № 7 за енергийна ефективност, топлосъхранение и икономия на енергия в сгради.

6.3.
Технически чертежи на архитектурно-строителни детайли и елементи с описание към всеки детайл на геометричните, топлофизичните и оптичните характеристики на продуктите, въз основа на които са разработени детайлите архитектурно-строителните детайли – които трябва да бъдат приложени и в част Архитектурна.

6.4.
Приложения - технически спецификации и характеристики на вложените в строежа строителни и енергоефективни продукти.

Основните подзаконови нормативни актове, които определят техническото равнище на енергопотребление в сградите и създават правната и техническата основа за изискванията за енергийна ефективност, са както следва:

На основание на ЗУТ:

· Наредба №7 от 2004г. за енергийна ефективност на сгради.

· Наредба №5 от 2006г. за техническите паспорти на строежите.

· Наредба №2 от 2008г. за проектиране, изпълнение, контрол и приемане на хидроизолации и хидроизолационни системи на сгради и съоръжения.

На основание на ЗЕЕ:

· Наредба № Е-РД-04-1 от 22.01.2016г. за обследване за енергийна ефективност, сертифициране и оценка на енергийните спестявания на сгради.

· Наредба № Е-РД-04-2 от 22.01.2016г. за показателите за разход на енергия и енергийните характеристики на сградите.

· Наредба № Е-РД-04-1 от 14 март 2019 г. за условията и реда за извършване на проверка за енергийна ефективност на отоплителните инсталации с водогрейни котли по чл. 50, ал. 1 и на климатичните инсталации по чл. 51, ал. 1, условията и реда за изготвянето на оценка на енергийните спестявания, както и условията и реда за създаване, поддържане и ползване на базата данни по чл. 52 от закона за енергийната ефективност.

На основание на ЗЕ:

· Наредба №15 от 2005г. за технически правила и нормативи за проектиране, изграждане и експлоатация на обектите и съоръженията за производство, пренос и разпределение на топлинна енергия, както и методиките за нейното прилагане.

На основание на ЗТИП:

· Наредба № РД-02-20-1 от 5 февруари 2015г. за условията и реда за влагане на строителни продукти в строежите на Република България (Обн. ДВ. бр.14 от 20 февруари 2015г.) в сила от 01.05.2015г. 

Наредбите за енергийните характеристики на сградите и за енергийна ефективност, топло-съхранение и икономия на енергия в сгради се прилагат съгласувано и са нормативната база за планиране, проектиране, обследване и сертифициране на сградите.

Минималните изисквания при планиране, проектиране, изпълнение и поддържане на сградите по отношение на енергийните им характеристики са следните:
· да са разположени и ориентирани така, че да се постигнат оптимални топлинни печалби от слънчевото греене и да се предотвратява прегряването и възникването на неприемливи въздействия от вода, влага, растителни или животински вредители, както и други химически, физически или биологични въздействия;

· да не представляват заплаха за хигиената или здравето на обитателите или на съседите и за опазването на околната среда, параметрите на микроклимата да осигуряват нормите за топлинна среда (комфорт), осветеност, качество на въздуха, влага и шум;

· отоплителните, климатичните и вентилационните инсталации да са проектирани и изпълнени по такъв начин, че необходимото при експлоатацията количество енергия да е минимално;

· да са защитени със съответстваща на тяхното предназначение, местоположение и климатични условия топлинна и шумоизолация, както и от неприемливи въздействия от вибрации;

· да са енергоефективни, като разходват възможно най-малко енергия по време на тяхното изграждане, експлоатация и разрушаване; 

· да са съобразени с възможностите за оползотворяване на слънчевата енергия и на енергията от други възобновяеми източници, когато е технически осъществимо и икономически целесъобразно.

Съгласно националния план за действие за енергийна ефективност 2104 – 2020 г. се предвижда постепенно преминаване към сгради с енергопотребление, близко до нула. Легалната българска дефиниция за сграда с потребление на енергия близко до нула е дадена в Закона за енергийната ефективност (§1, т. 28 Допълнителните разпоредби на ЗЕЕ) и е както следва: 

"Сграда с близко до нулево потребление на енергия" е сграда, която отговаря едновременно на следните условия:

а) енергопотреблението на сградата, определено като първична енергия, отговаря на клас А от скалата на класовете на енергопотребление за съответния тип сгради;

б) не по-малко от 55 на сто от потребената (доставената) енергия за отопление, охлаждане,  вентилация,  гореща  вода  за  битови  нужди  и  осветление е  енергия  от възобновяеми източници, разположени на място на ниво сграда или в близост до сградата.

В тази връзка проектираната сграда следва да отговаря на посочените по-горе изисквания. Да се изчисли консумацията на енергия за различните топлинни зони – зони с различно предназначение и различен температурен режим.


	6. ENERGY EFFICIENCY SECTION
Directive 2010/31/EU on the energy performance of buildings, Directive 2009/28/EC on the promotion of the use of energy from renewable sources, Energy Efficiency Directive 2012/27/EU, Regulation (EU) No. 305/2011 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2011 laying down harmonized conditions for the marketing of construction products and for repealing Council Directive 89/106/EEC, as well as technical norms, methods, and principles of good European practices are reflected in the national legislation as well as in the existing regulations, which the design part shall comply with.

The requirements of Ordinance No. 7/2004 on the Energy Efficiency of Buildings when determining the scope, content, drawings, and explanatory note shall be observed, with the minimum as follows:

6.1.
Explanatory part;

6.2.
Computational part: in accordance with the methodology of Annex No. 3 to Ordinance No. 7 on the Energy Efficiency, Heat Storage, and Energy Saving in Buildings;

6.3.
The technical drawings of architectural and construction details with description of every detail of the geometrical, thermo-physical, and optical characteristics of the products, on the basis of which the architectural and constructional details have been developed, shall also be enclosed in the Architectural Section.

6.4.
Annexes: technical specifications and characteristics of the construction and energy efficient products used in the construction.

The main regulatory acts that define the technical level of energy consumption in buildings and create the legal and technical basis for energy efficiency requirements are as follows

Pursuant to the SDA:

· Ordinance No. 7 of 2004 on the Energy Efficiency of Buildings;

· Ordinance No. 5 of 2006 on the Technical Passports of the Construction Sites;

· Ordinance No. 2 of 2008 on the Design, Execution, Control, and Acceptance of Hydro Insulation and Waterproofing Systems of Buildings and Facilities.

· Pursuant to the EEA:

· Ordinance No. Е-RD-04-1 of 22.01.2016 on the Energy Efficiency Auditing, Certification and Assessment of the Energy Savings of Buildings;

· Ordinance No. Е-RD-04-2 of 22.01.2016 on the Energy Performance Indicators and the Energy Characteristics of Buildings;

· Ordinance No. Е-RD-04-1 of 14 March 2019 on the conditions and procedure for performing an energy efficiency check of the heating installations with hot-water boilers under Art. 50 para. 1 and of the air-conditioning systems under Art. 51, para. 1, on the conditions and procedure for the preparation of an assessment of the energy savings, as well as on the conditions and procedure for creating, maintaining, and using the database under Art. 52 of the Energy Efficiency Act.

Pursuant to the EA:

· Ordinance No. 15 of 2005 on the Technical Rules and Norms for the Design, Construction, and Operation of the Sites and Facilities for the Production, Transmission, and Distribution of Heat, as well as on the Methodologies for its Implementation;

Pursuant to the TRPA:

· Ordinance No. RD-02-20-1 of 5 February 2015 on the Conditions and Procedure for the Incorporation of Construction Products in the Construction Sites of the Republic of Bulgaria.
The ordinances on the energy performance of buildings and on the energy efficiency, heat-storage, and energy savings in buildings shall be applied consistently and are the normative basis for the planning, designing, auditing, and certifying of the buildings.
The minimum requirements for planning, designing, executing, and maintaining the buildings in terms of their energy performance are as follows:
· They have to be positioned and oriented in such a way as to achieve optimal thermal gains from sunshine and to prevent overheating and the occurrence of unacceptable impacts of water, moisture, plant or animal pests and other chemical, physical or biological effects;

· They should not to pose a threat to the hygiene or health of the occupants or neighbours and to the environment; the parameters of the microclimate have to ensure the standards for thermal environment (comfort), illumination, air quality, humidity, and noise;

· Heating, air-conditioning, and ventilation systems have to be designed and built in such a way that the amount of energy required to operate them is minimal;

· They have to be protected by thermal and sound insulation corresponding to their intended purpose, location, and climate conditions, as well as from unacceptable vibration effects;

· Thaey have to be energy efficient by spending as little energy as possible during their construction, operation, and demolition; 

· They have to be in compliance with the possibilities of using solar energy and other renewable energy sources when technically feasible and cost effective;

Under the National Energy Efficiency Action Plan 2104 - 2020, a gradual shift towards buildings with energy consumption close to zero is envisaged. The legal Bulgarian definition of a building with energy consumption close to zero is given in the Energy Efficiency Act (§1, item 28 of the Additional Provisions of the Energy Efficiency Act) and is as follows:

A building with energy consumption close to zero is a building that meets the following conditions at the same time:

а) The energy consumption of the building, defined as primary energy, corresponds to class A of the energy consumption class scale for the relevant building type;

b) Not less than 55 percent of the energy consumed (supplied) for heating, cooling, ventilation, hot water for household use, and lighting is energy from renewable sources located on site at the building level or near the building.

In this regard, the designed building should meet the above requirements. The power consumption for different thermal zones - zones with different purposes and different temperature mode – shall be calculated.



	7. Част „ОВКИ“

Директива 2010/31/ЕС за енергийните характеристики на сградите, Директива 2009/28/ЕО за насърчаване използването на енергия от възобновяеми източници, Директива 2012/27/ЕС за енергийната ефективност, Регламент (ЕС) № 305/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2011г. за определяне на хармонизирани условия за предлагането на пазара на строителни продукти и за отмяна на Директива 89/106/ЕИО на Съвета както и технически норми, методи и принципи на добрите европейски практики, са отразени в националното законодателство, както и в действащите подзаконови актове, с които проектната част трябва да бъде съобразена.

Предвид характера на сградата следва да се предвиди система за снабдяване с топло/студо енергия, позволяваща точното отчитане на потребената енергия от различните ползватели на сградата. Да се направи анализ на възможностите за използване на възобновяеми източници на енергия за климатизация на сградата и да се проектира оптималният вариант с използване на възобновяеми източници. 

Проектната част да се изготви в следния обхват /раздели/:
1 - Топлоснабдяване;
2 - Отоплителни инсталации;

3 - Вентилационни инсталации;
4 - Климатични инсталации;

5 - Инсталации за битово горещо водоснабдяване;

6 - Самостоятелни топлоизточници;

7.1.
Чертежите в раздел топлоснабдяване, отопление, вентилация и климатизация включват:

7.1.1.
Ситуация с нанесено разположение и данни за височината на всички сгради и точки на изхвърляне на димни газове и отработен въздух, посоката към зенита, "розата" на ветровете, наклона на съществуващия терен, разположението на външната топлофикационна мрежа с означение на мястото за абонатната (топлообменна) станция, местата на ревизиране, колекторни и други шахти с разпределение и разрез, като за комуникациите се посочват неподвижните опори, компенсаторите и разстоянията между тях по цялото трасе и разрези, изясняващи височината на монтажа на тръбите, размерите на каналите, изолацията и др., свързани с характера и предназначението на обекта;

7.1.2.
За абонатната станция и битовото горещо водоснабдяване - хоризонтален план, характерни разрези и схеми на инсталациите, върху който се нанасят всички апарати, съоръжения, арматури и мрежи с означени диаметри, места за обезвъздушаване, условни диаметри на арматурата и др.;

7.1.3.
За отоплителните инсталации - планове на всички етажи (вкл. подземни и тавански), характерни разрези и схеми на инсталациите с означени: посока към зенита, наименование на помещенията, вътрешните им зимни изчислителни температури, приборите, съоръженията, тръбната мрежа, вертикалните щрангове с номерация, арматурите с данни за типа, размера и топлинната мощност, главните привързващи размери към строителните конструкции (височинно и по наклони), разширителни съдове, обезвъздушаване, щранг-схеми с нанесени на тях характерни параметри и др.;

7.1.4.
За вентилационните и климатичните инсталации - планове на всички етажи, вкл. подземни (полуподземни) и тавански, разрези и схеми на инсталациите с нанесени наименования на помещенията и вътрешните им зимни и летни изчислителни температури, скорост на въздуха и относителна влажност; върху плановете се отбелязват инсталационните помещения, въздухопроводните мрежи със съответните размери, въздухоподаващите и засмукващите устройства (решетки, дюзи и др.), вентилационните (климатичните) камери, противопожарните и други клапи, сеченията, изясняващи височината на монтажа и взаимното разположение на каналите, вентилаторите, климатичните агрегати, хладилните машини, обратните охладители, циркулационните помпи, резервоарите и др., вкл. номерация на нагнетателните и смукателните инсталации, аксонометрия на инсталациите с нанесени характерни параметри;

7.1.5.
План и схема на самостоятелния топлоизточник с необходимата арматура, защити, автоматично пълнене на инсталацията, разширителен съд и обезвъздушаване; за котелните се представят план, разрез и схема на инсталацията с котировки на горивното стопанство, както и чертежи за защитите и измервателните уреди (при течните и газовите горива);

7.1.6.
Схема на ситуиране на комина спрямо аеродинамичната сянка на сградата (съседните сгради), когато такъв се предвижда;

7.1.7.
Задание и принципна схема за автоматично регулиране на отоплителните, вентилационните и климатичните инсталации, разработени съвместно с част електрическа и част контролно измервателни прибори и автоматика (КИП и А)

7.1.8.
В процеса на строителството, при необходимост от изясняване на отделни възли от проектната разработка, се изработват детайли.

7.2.
Обяснителната записка към част „ОВКИ“ на техническия проект трябва да съдържа:

7.2.1.
Общи изисквания, в които се включват изискванията на заданието за проектиране, вътрешните задания на другите проектни части, като се прилагат необходимите изходни данни за изпълнение на проектирането;

7.2.2.
Топлоснабдяване с данни за източниците на топлина и външните (площадковите) топлопреносни мрежи, съответстващи на скицата (визата) за проектиране, и изходните данни, представени от съответното топлоснабдително дружество;

7.2.3.
Отоплителна инсталация с данни за:

а) предназначението и;

б) обосновката на приетото решение;

в) вида и параметрите на топлоносителя с предимствата и особеностите на избраните системи;

г) обосновката и описанието на приетата контролно измервателна апаратура и автоматика;

д) изчислителните климатични данни, за които са изчислени съответните инсталации;

7.2.4. Вентилация и климатизация с аналогични по т.8.2.3. данни, като се посочват местата за вземане на пресен въздух и за изхвърляне на замърсения въздух;

7.2.5. Топла вода за битови нужди (битово горещо водоснабдяване) с данни за:

а) необходимите количества топла вода за потребление;

б) типа и броя на избраните обемни или проточни бойлери или слънчеви колектори, както и помпите с местата на монтажа им;

7.2.6.
Хладилни инсталации с данни за:

а) помещенията и хладилния режим съгласно раздел климатизация;

б) обосновката на избраната система на хладилните съоръжения и мощността на хладилната инсталация;

г) описанието на основните хладилни машини, апарати и автоматични устройства с определяне на техническите им параметри и типоразмери;

7.2.7.
Самостоятелни топлоизточници с данни за:

а) мотивиран избор на топлоизточник на база топлинен баланс на обекта;
б) характеристиката на топлоизточника, параметри на инсталацията и на топлоносителя (на горивното стопанство), осигурителни системи;

в) автоматичното регулиране;

7.2.8. Изчисляване височината и диаметъра на комините на котелните и разсейване на димните газове в атмосферата;

7.2.9. технико-икономически данни за:

а) инсталираната електрическа мощност;

б) топлинния и въздушния баланс за зимен и летен режим и количеството на необходимия топлоносител;

7.2.10. изисквания за необходимите монтажни отвори за разполагане на машините и съоръженията за топлоснабдяване, отопление, вентилация, климатизация, хладилни инсталации, прахоуловители и компресори, както и данни за осигуряване на необходимите проходни и обслужващи разстояния между тях.

7.3.
Изчисленията на част „ОВКИ“ се представят по раздели за режими на работа зимен-летен и дневен-нощен. Описват се възможностите за по-ефективна обвързаност и рационално използване при съвместната експлоатация на предвидените инсталации при различните режими на работа.

7.3.1.
Раздел топлоснабдяване включва изчисленията за оразмеряване на външната топлопреносна мрежа в района на строителната площадка (при външен топлоизточник) и компенсаторите, в т.ч. определянето на действащите сили в опорите.
7.3.2.
Раздел отоплителни инсталации съдържа изчисления за:

1. Потребната топлина;

2. Отоплителните тела (брой, вид, нагревна повърхност и топлинна мощност при радиаторите, топлинна мощност при средна скорост на вентилатора при вентилоконвекторите или друг тип терминали), нагревната повърхност при подово, стенно или таванно отопление и топлинната мощност на излъчваната повърхност;

3. Хидравличните съпротивления на тръбната мрежа за отоплението, калориферите и др.;

4. Абонатна станция, циркулационните помпи, разширителните съдове и др.

7.3.3.
Раздел вентилационни инсталации и въздушно отопление съдържа изчисления за:

1. топлинните загуби и товари;

2. определяне на необходимото количество въздух за разреждане на вредностите в работната среда (на база на технологичното задание) и отвеждането им в атмосферата и/или за отвеждане на топлинните натоварвания извън работната зона с цел осигуряване на нормени микроклиматични параметри;

3. загубите на налягане на въздухопроводната мрежа;

4. избора на елементите на вентилационните камери: вентилатори, калорифери, филтри, клапи, решетки и др.;
5. размерите и местата на необходимите аерационни отвори при вентилация чрез аерация.

7.3.4.
Раздел климатични инсталации съдържа изчисления за определяне на:

1. потребната топлина при зимен режим на работа и топлинните товари от слънчево облъчване, оборудване, осветление, от присъствието на хора и др. при летен режим на работа;

2. процесите в У-Х диаграмата и студов баланс;

3. въздушния баланс при зимен и летен режим на работа;

4. климатичните инсталации с въздухопроводните мрежи;

5. избора на филтрите и скоростта на въздуха в работната зона.

7.3.5.
Раздел инсталации за битово горещо водоснабдяване съдържа изчисления за:

1. количеството топлинна енергия за подгряване на необходимото количество вода за битови нужди;

2. необходимите обемни или проточни водоподгреватели;

3. тръбната мрежа, захранваща водоподгревателите, без захранващата инсталация на сградите, която се оразмерява в частта водоснабдяване и канализация.

7.3.6.
Раздел самостоятелни топлоизточници съдържа изчисления за:

1. избора на самостоятелен топлоизточник на база топлинен баланс при зимен и летен режим на работа (оразмеряване на горивното стопанство при котелна инсталация), на помпи, осигурителни инсталации, обезвъздушаване, измервателни уреди, автоматично пълнене на инсталацията (обратни охладители при термопомпени инсталации);

2. оразмеряването на сечението на комина - за котелни инсталации /при предвиждане на газов котел/;

3. височината на комините на котелните и разсейването на димните газове в атмосферата - за котелни инсталации.

Към изчисленията да се приложат:

1. пълна спецификация на машините, апаратите и съоръженията с подробни данни за параметрите им;

2. спецификация на необходимите основни монтажно-инсталационни материали, определени по уедрени натурални разходни показатели;

3. количествена сметка на външните (извън имота), както и в самия имот инсталационни мрежи;

4. стойностна сметка на СМР на част топлоснабдяване, отопление, вентилация и климатизация.


	7. HVAC Section
Directive 2010/31/ EU on the energy performance of buildings, Directive 2009/28/ EC on the promotion of the use of energy from renewable sources, Energy Efficiency Directive 2012/27/EU, Regulation (EU) No. 305/2011 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2011 laying down harmonized conditions for the marketing of construction products and for repealing Council Directive 89/106/ EEC, as well as technical norms, methods, and principles of Good European Practice are reflected in the national legislation as well as in the existing regulations, with which the design part shall comply, as well as technical norms, methods and principles of Good European Practice are reflected in the national legislation and in the existing regulations with which the design part shall comply.

Given the nature of the building, a heat/cold-energy supply system should be provided to allow accurate reading of the energy consumed by the different users of the building. An analysis shall be carried out of the possibilities of using renewable energy sources for the building's air-conditioning and the optimal renewable energy option shall be designed.
The design section shall be elaborated in the following scope /sections/:

1 - Heat supply;
2 - Heating installations;

3 - Ventilation installations;
4 - Air conditioning installations;

5 - Installations for domestic hot water supply;

6 - Independent heat sources;

7.1.
The drawings in the heat supply, heating, ventilation, and air conditioning section include:

7.1.1.
A situation with marked location and height data of all buildings and points of discharge of flue gas and exhaust air, the direction to the zenith, the “rose” of the winds, the slope of the existing terrain, the location of the external district heating network with marked location of the substation (heat exchange) station, the inspection posts, collector and other shafts with distribution and cross-section, and for the communications, the stationary supports, the compensators, and the distances between them along the entire route and the sections illustrating the height of the pipe assembly, the dimensions of the grooves, the insulation, etc. related to the nature and purpose of the site;

7.1.2.
For the boiler room and the domestic hot water supply: a horizontal plan, characteristic sections and diagrams of the installations, on which all the apparatuses, equipment, fittings, and networks are marked with designated diameters, deaeration spaces, conditional diameters of the fittings, etc.;

7.1.3.
For the heating installations: plans of all floors (including underground and attic ones), typical sections and diagrams of the installations with marked direction to the zenith, names of the premises, their internal winter calculation temperatures, the devices, the equipment, the pipe network, the numbered vertical risers; the fittings and their type, size, and thermal power, the main attachment dimensions to the building constructions (by height and slope), expansion vessels, deaeration, riser circuits with designated characteristic parameters, etc.;

7.1.4.
For the ventilation and air-conditioning installations: plans of all floors, incl. underground (semi-underground) and attic ones, sections and diagrams of the installations with names of the premises and their internal winter and summer calculation temperatures, air velocity and relative humidity; on the plans, are marked the installation rooms, the corresponding air-supply networks, the air supply and the suction devices (gratings, nozzles, etc.), the ventilation (climate) chambers, the fire and other valves, the sections explaining the installation height and the mutual arrangement of the ducts, the fans, the air conditioning units, the refrigeration machines, the reverse coolers, the circulators, the reservoirs, etc. are marked, incl. the numbering of the pressure boosting systems and the suction installations, axonometry of the installations with designated characteristic parameters;

7.1.5.
A plan and a diagram of the independent heat source with the necessary fittings, protection, automatic filling of the installation, expansion tank and deaeration; for the boiler rooms, a plan, section, and diagram of the installation are presented with quotations of the fuel plant as well as drawings of the protection and measuring devices (for liquid and gas fuels) – if needed;

7.1.6.
A diagram of the chimney position to the aerodynamic shadow of the building (the adjacent buildings) when such is envisaged; 
7.1.7.
A specification and a principal diagram of the automatic control of the heating, ventilation, and air-conditioning systems developed jointly with the Electrical Wiring Section and the Instrumentation and Automation Section;
7.2.
The explanatory note to the HVAC Section of the technical design shall contain:

7.2.1.
General requirements are enclosed, which include requirements of the design specification, the internal specifications of the other design sections, and the necessary source data for the execution of the design;

7.2.2.
Heat supply with data on the heat sources and the external (site) heat transmission networks corresponding to the planning design (permission), and the source data submitted by the respective heat-supply company;

7.2.3.
Heating installation with data on:

а) Its purpose;

b) The justification of the solution approved;

c) The type and parameters of the heat medium with the advantages and characteristics of the systems selected;

d) The justification and description of the measuring instrumentation and automation approved;

e) The computational climate data for which the relevant installations were calculated;

7.2.4. Ventilation and air-conditioning with data as in 7.2.3 with indication of the places for taking fresh air and discharging contaminated air;

7.2.5. Domestic hot water (domestic hot-water supply) with data on:

а) The quantities of hot water necessary for consumption;

b) The type and number of the selected volume or instant water heaters or solar collectors as well as the pumps with their installation locations;

7.2.6. Refrigeration installations with data on:

a) The premises and refrigeration mode as per the air-conditioning section;

b) Justification of the refrigeration system selected and the refrigeration installation capacity;

c) Description of the main refrigeration machines, apparatuses and automatic devices with specification of their technical parameters and dimensions by types;

7.2.7.
Independent heat sources with data on:

а) The justified choice of heat source based on the thermal balance of the site;

  b) Specification of the heat source, parameters of the installation and of the heat   

  medium (the fuel plant), security systems;

  c) The automatic adjustment;

7.2.8.     Calculation of the height and diameter of the boiler-rooms chimneys and diffusion of flue gases in the atmosphere;

7.2.9. Technical and economic data on:

а) The electrical power installed;

b) The thermal and air balance for winter and summer modes and the amount of the heat medium required;

7.2.10. Requirements for the mounting holes required for the placement of heat supply machines and facilities, heating, ventilation, air conditioning, refrigeration installations, dust collectors and compressors, as well as data for ensuring the necessary passage and service distances between them;

7.3.
The calculations of the HVAC Section are presented by sections for winter-summer and day-night working modes. A description is provided of the possibilities for more effective binding and rational use in the joint operation of the envisaged installations under the different modes of operation;

7.3.1.
The heat-supply section includes calculations to size the external heat transmission network in the area of the construction site (with an external heat source) and the compensators, incl. determination of the active forces in the supports;

7.3.2.
The heating installation section contains calculations for:

1. The heat consumption required;

2. The heaters (number, type, heating surface and heat output for radiators, thermal power at average fan speed for fan convectors or other types of terminals), the heating surface for floor, wall or ceiling heating and the thermal power of the radiating surface;

3. The hydraulic resistances of the pipe network for the heating, calorifers, etc;

4. Substation, circulation pumps, expansion vessels, etc.

7.3.3.
The ventilation and air heating section contains calculations for:

1. The heat losses and loads;

2. Determination of the amount of air required to dilute the harmful substances in the working environment (on the basis of the technological specification) and ventilating them into the atmosphere and/or removing the heat loads outside the working area in order to provide standard microclimatic parameters;

3. The pressure losses of the air duct network;

4. The selection of the elements of the ventilation chambers: fans, calorifers, filters, valves, grills etc;

5. The dimensions and locations of the aeration holes required in ventilation by aeration.
7.3.4.
The air conditioning section contains calculations to determine:

1. The heat consumption required in winter mode of operation and the heat loads from solar radiation, equipment, lighting, the presence of people, etc. in summer mode of operation;

2. The processes in the X-Y chart and cold balance;

3. The air balance in winter and summer modes of operation;

4. The air conditioning systems with air duct networks;

5. The choice of filters and the speed of air in the working area.

7.3.5.
The domestic hot water installations section contains calculations for:

1. The amount of heat to heat up the required amount of water for household purposes;

2. The volume or instant water heaters required;

3. The piping network supplying the water heaters, without the water supply system of the buildings, which is sized in the water supply and sewerage section.

7.3.6.     The independent heat sources section contains calculations for:

1. The selection of an independent heat source on the basis of the heat balance in winter and summer modes of operation (sizing of the fuel plant in boiler installations); of pumps, security installations, deaeration, measuring devices, automatic filling of the installation (reverse coolers in heat pump installations);

2. The dimensioning of the section of the chimney - for boiler installations (if a gas boiler is envisaged);

3. The height of boiler-room chimneys and the flue gas dispersion in the atmosphere - for boiler installations.

To the calculations, the following shall be enclosed:

1. Complete specification of the machines, apparatuses, and equipment with details of their parameters;

2. Specification of the essential mounting and installation materials required, determined according to the consolidated natural cost indicators;

3. A bill of quantities of the external installation networks (outside the property) as well as inside the property.

4. A value account of the construction works under heat-supply, heating, ventilation, and air conditioning section.



	8. Част „КИП и Автоматика“

Да се разработи технологичен проект на системи за управление, регулиране и защита на всички инсталации включени в част отоплителни, вентилационни и климатични инсталации, системите за топло- и студозахранването им, както и абонатна станция на сградата. Системите да бъдат микропроцесорни за цифров мониторинг и контрол на функционирането на инсталациите.

Да се проектира система за енергиен мениджмънт на сградата, позволяваща контролиране на температурата в помещенията, управление на подаването на енергия по зони и по време, отчитане на моментна мощност и консумация на енергия за зададени периоди от време.
Да се проектират, при необходимост, дворни разводки и кабелни трасета свързани с функционирането на системите.

Забележка: Асансьорните уредби имат собствена (фабрична) система за управление и автоматика, чието описание, характеристики и схеми на работа и екплоатационни изисквания трябва да се приложат в отделен раздел, към тази проектна част но в случай, че такава система липсва – е необходимо да се разработи


	8. Instrumentation and Automation Section
A technological design shall be developed of systems for control, regulation, and protection of all installations included in the heating, ventilation, and air-conditioning installations section, their heat and cold supply systems, and a substation of the building. The systems shall be microprocessor ones for digital monitoring and control of the functioning of the installations.
An energy management system of the building shall be designed to control room temperature, to manage the power supply by zones and by time, to report the instantaneous power consumption and the power consumption for set periods of time.
If necessary, courtyard pipelines and cable routes related to the functioning of the systems shall be designed.

Remark: The lift systems have their own (factory) control and automation system whose description, working characteristics and patterns, and performance requirements shall be enclosed in a separate section to this section of the design; however, in the absence of such a system, it shall be developed.



	9. ЧАСТ ТЕХНОЛОГИЧНА /само за заведенията за обществено хранене на територията на сградата/

Част Технологична на техническия проект се разработва в обхват и съдържание, указано в Наредба № 4 от 21 май 2001 г. за обхвата и съдържанието на инвестиционни проекти.

Тя включва проектни технологични решения за заведенията за обществено хранене на територията на сградата, където ще се предлагат единствено топли напитки и пакетирани храни за посетителите в заведенията за освежаване и кафенетата.

Технологичният раздел на техническия проект определя конкретно подбраните технологични решения и включва:

I. Чертежи, които съдържат технологични планове и схеми на предлаганите решения.

II. Обяснителна бележка, която следва да бъде описана в:

1. Приета технология по отношение на технико-икономическите показатели (производителност, специфични разходи за енергия и т.н.);

2. Всяко технологично решение с характеристики на технологичния процес, режим на работа с обосновка на необходимите площи и обеми;

3. Избраното технологично оборудване с обосновка;

8. Организация на складовете;

9. Необходимото електричество, вода, отделяне на отпадъците и техните видове, както и други показатели, характеризиращи технологичното решение;

10. Постигнатите здравословни и безопасни условия на труд, санитарно-ежедневното обслужване и пожарната безопасност.

III. Изчисленията на Технологичния раздел на техническия проект включват:

1. Технологичните изчисления;

2. Сметка за количество за строително-монтажни работи на технологичния участък;

3. Спецификация на технологичното оборудване.

4. Стойностна сметка.
	9.
Catering Establishment Technology Section (only for the catering establishments within the building) 
Catering Establishment Technology Section of the technical project shall be elaborated within the scope and content specified in Ordinance No. 4 OF 21 May 2001 on the Scope and Content of the Investment Projects. 

It shall include design technological solutions for the catering establishments within the building where solely hot drinks and packaged foods will be provided to visitors in the refreshment estblishments and the cafés.

The Technologl Section of the Technical Design determines the specifically selected technological solutions and includes:

I. Drawings which contain technological plans and schemes of the solutions proposed.

II. An Explanatory note which should be described in:

1. The adopted technology with regard to technical and economic indicators (productivity, specific energy costs, etc.);

2. Each technological solution with characteristics of the technological process, work mode with justification of the needed areas and volumes;

3. The selected technological equipment with justification;

8. Organization of the warehouses;

9. The needed electricity, water, separation of wastes and their types, as well as other indicators characterizing the technological solution;

10. The attained healthy and safe working conditions, the sanitary-everyday servicing and the fire safety.

III. The calculations of the Technological Section of the Technical Design include:

1. The technological calculations;

2. Bill of Quantities for construction and assembly works of the technological section;

3. Specification of the technological equipment.

4. Value account.



	10. Част ПОЖАРНА БЕЗОПАСНОСТ

Съгласно Наредба № 1з-1971 от 2009г. за строително-технически правила и норми за осигуряване на безопасност при пожар и съобразно категорията на сградата, частта „Пожарна безопасност" на техническият инвестиционен проект трябва да включва:

10.1.
Обяснителна записка, която съдържа:

10.1.1.
Пасивни мерки за пожарна безопасност:

10.1.2.
Проектни обемно-планировъчни и функционални показатели на строежа, в т.ч. стълбищни клетки (брой, разположение, изпълнение, осветеност), асансьорни шахти, отделяне на помещения на разпределителни електрически табла, складови и производствени помещения, разстояния между сградите и съоръженията; брой и размери на евакуационните изходи от сградата, размери на пътищата за евакуация, определяне на изчислителното време за евакуация (когато се изисква), пътища за противопожарни цели, отстояния от сгради и съоръжения на строежа до надземни и подземни инженерни проводи и др.;

10.1.3.
Клас на функционална пожарна опасност;

10.1.4.
Степен на огнеустойчивост на строежа и на конструктивните му елементи - проектни стойности на носимоспособността, непроницаемостта, изолиращата способност и на други допълнителни критерии за определяне на огнеустойчивостта на строежа в зависимост от вида и предназначението му, в т.ч. носещи стени и колони, междуетажни конструкции, фасадни и вътрешни стени, стени на евакуационните пътища, стълбищни рамена, инсталационни шахти, стени на складове и производствени помещения, врати в пожарозащитните прегради;

10.1.5.
Проектна огнеустойчивост на огнезащитаваните конструктивни елементи на сградата:

Огнезащита на стоманени конструктивни елементи - начини на изпълнение на покритията в зависимост от вида на сечението на стоманените конструктивни елементи: отворени профили - П-профил; I-профил; L-профил; Т-профил и др.; затворени профили - (правоъгълни, квадратни); O (кръгли профили); (триъгълни) и др., факторът на масивност, технологията на нанасяне на огнезащитните състави, външните (атмосферните) условия, минималният брой слоеве и др.;

10.1.6. Класове по реакция на огън на продуктите за конструктивни елементи, за покрития на вътрешни (стени, тавани и подове) и външни повърхности, за технологични инсталации, уредби и съоръжения (вентилационни, отоплителни, електрически и др.) в зависимост от вида на сградата и предназначението на помещенията.

10.2.
Активни мерки за пожарна безопасност:

10.2.1.
Обемно-планировъчни и функционални показатели за пожарогасителни инсталации в зависимост от вида и предназначението на строежа, в т.ч. вид на инсталацията, площи, които подлежат на защита с пожарогасителна инсталация, изчислителни стойности на оразмеряването на инсталацията, проектни водни количества, блокировки и др.;

10.2.2.
Обемно-планировъчни и функционални показатели за пожароизвестителни инсталации в зависимост от вида и предназначението на строежа, в т.ч. вид на инсталацията, площи, които подлежат на защита с пожароизвестителна инсталация, местоположение на централата, степен на защита на оборудването, блокировки и др.;

10.2.3. Обемно-планировъчни и функционални показатели за оповестителни инсталации в зависимост от вида и предназначението на строежа, в т.ч. площи, подлежащи на озвучаване; задействане на инсталацията и др.;

10.2.4.
Обемно-планировъчни и функционални показатели за димо-топлоотвеждащи инсталации в зависимост от вида и предназначението на строежа, в т.ч. помещения и зони, подлежащи на димо- и топлоотвеждане, определяне на незадимяемата зона в помещенията, определяне на димен участък и резервоар, кратност на въздухообмена на димо- и топлоотвеждащите инсталации, кратност на въздухообмена при аварийна вентилационна инсталация, размери и разположение на димни люкове и механични вентилатори, приточни отвори и места за подаване на чист въздух и др.;

10.2.5. Функционални показатели за водоснабдяване за пожарогасене в зависимост от вида и предназначението на строежа, в т.ч. брой на пожарните хидранти, водопровод за пожарогасене, резервоар, водоизточник (обем), засмукване и възстановяване на водните количества, инсталации за пожарогасене по време на изпълнението на строежа и др.;

10.2.6.
Функционални показатели за преносими уреди и съоръжения за първоначално пожарогасене, в т.ч. вид и брой на уредите и съоръженията за помещение, за етаж или за цялата сграда;

10.2.7. Функционални показатели на евакуационно осветление в зависимост от вида и предназначението на строежа, в т.ч. минимална осветеност по пътищата за евакуация, защита от топлина на елементите на инсталацията и др.;

10.2.8.
Блок-схема на проектираните активни мерки за защита (със самостоятелно задействане или управлявани от ПИС), начинът на привеждането им в действие и осигурените блокировки за съвместната работа на системите.

10.3. 
Графична част на фаза технически проект, която съдържа:

10.3.1.
Графични материали (в т.ч. чертежи) с нанесени пасивни мерки, спецификации на строителните продукти и защитата на конструктивните елементи, отнасящи се до безопасността при пожар;

10.3.2.
Пътища за противопожарни цели, стълби за пожарогасителни и аварийно-спасителни дейности;

10.3.3.
Графични материали с параметри на евакуационните пътища и изходи.

10.4.
Количествена сметка - подробна за всички видовете материали и СМР по част ПБ.


	10. Fire Safety Section
Pursuant to Ordinance No. 1з-1971 of 2009 on the Construction and Technical Rules and Fire Safety Standards and in accordance with the category of the building, the Fire Safety Section of the technical investment design shall include:
10.1.
Explanatory note that contains:

10.1.1.
Passive fire safety measures:

10.1.2.
Design volume-planning and functional indicators of the construction site, incl. stairwells (number, layout, execution, illumination), lift shafts, separation of rooms with electrical switchboards, warehouses, and production premises; distances between the buildings and the facilities; number and dimensions of the evacuation exits of the building, dimensions of the evacuation routes, determination of the evacuation calculation time (where required), routes for fire-fighting purposes, distances from buildings and structures of the construction to ground and underground engineering ducts etc.;

10.1.3.
Functional fire-hazard class;

10.1.4.
Degree of fire resistance of the construction site and its structural elements: design values of the load-bearing capacity, impermeability, insulating capacity, and other additional criteria for determination of the fire resistance of the construction site depending on its type and purpose, incl. load bearing walls and columns, inter-floor structures, facade and interior walls, evacuation route walls, staircase flights, installation shafts, warehouse and production premises walls, doors in the fire protection partitions;

10.1.5.
Design fire resistance of the fire-protected structural elements of the building:

Fire protection of steel structural elements: methods of execution of the coatings depending on the type of section of the steel structural elements: open profiles - P-profile; I-profile; L-profile; T-profile, etc; closed profiles - (rectangular, square); O (round profiles); (triangular), etc., the massiveness factor, the technology of application of fire retardant compositions, the external (atmospheric) conditions, the minimum number of layers, etc.;

10.1.6. Reaction-to-fire classes of products for structural components, interior coatings (walls, ceilings, and floors) and exterior surfaces, for technological installations, systems, and facilities (ventilation, heating, electrical, etc.) depending on the type of building and the purpose of the premises.

10.2.
Active measures for fire safety:

10.2.1.
Volume-planning and functional indicators for fire-extinguishing systems depending on the type and purpose of the construction, incl. type of installation, areas subject to protection by a fire-extinguishing system, calculation values of the sizing of the installation, design water quantities, locks, etc.;

10.2.2.
Volume-planning and functional indicators for fire-alarm systems (FAS) depending on the type and purpose of the construction, incl. type of installation, areas to be protected by a fire-alarm system, location of the plant, degree of protection of the equipment, locks, etc.;

10.2.3. Volume-planning and functional indicators for notification installations depending on the type and purpose of the construction, incl. areas subject to sounding; triggering the installation, etc;

10.2.4.
Volume-planning and functional indicators for smoke and heat removal installations depending on the type and purpose of the construction, incl. premises and areas subject to smoke and heat removal, determination of the non-smoke zone in the premises, determination of a smoke section and a tank, air exchange rate of the smoke and heat removal installations, air exchange rate in emergency ventilation installation, dimensions and location of smoke hatches and mechanical ventilators, inlet openings and fresh air intakes, etc.;

10.2.5. Functional indicators for water supply for fire fighting depending on the type and purpose of the construction, incl. number of fire hydrants, fire extinguishing water, reservoir, water source (volume), suction and recovery of water quantities, fire extinguishing installations during the execution of the construction, etc.;

10.2.6.
Functional indicators for portable appliances and facilities for initial fire fighting, incl. type and number of appliances and facilities for a room, floor or the whole building;

10.2.7. Functional indicators of evacuation lighting depending on the type and purpose of the construction, incl. minimal illumination on evacuation routes, heat protection of installation elements, etc;

10.2.8.
A block diagram of the designed active protection measures (self-activated or FAS-managed), the way they are implemented, and the interlocks provided for systems interoperability.

10.3. 
Graphic part of the technical design phase, which contains:

10.3.1.
Graphic materials (including drawings) with indicated passive measures, construction product specifications, and protection of structural elements related to fire safety;

10.3.2.
Routes for fire-fighting purposes, stairs for fire-fighting and rescue operations;
10.3.3.
Graphic materials with parameters of the evacuation routes and exits;

10.4.
Bill of quantities - detailed for all types of materials and construction works under the fire safety section.



	11. Секция „Пътна и организация на движението“

Пътната част да се разработи за подземните паркинги, рампите за тяхното обслужване, дворните транспортни комуникации и връзката им с градската улична мрежа.

Разделът свързан с организация и безопасност на движението трябва да съдържа:

1.
Обяснителна записка, в която се отразяват предвижданите  мероприятия за организация и безопасност на движението, като:

а а) сигнализация с пътни знаци, пътни светофари и пътна маркировка, необходима по време на експлоатацията на обекта;

б) парапетни ограждения пред входовете и изходите на културно-битови, учебни и други сгради с масов достъп на хора;

в) изграждане на паркинги;

г) обосновка, че бъдещата експлоатация на обекта няма да създаде конфликти, свързани с безопасността на движението;

2. схеми (чертежи) на решенията;

3. Количествено стойностна сметка на строително-монтажните работи, необходими за изпълнение на част пътна и мерките за организация на движението и безопасността.

Проектът да е изготвен съобразно НАРЕДБА № РД-02-20-2 от 20 декември 2017 г. за планиране и проектиране на комуникационно-транспортната система на урбанизираните територии.

Броят на подземните и надземните парко места да не надвишава 199 бр., като в това число да се включат и местата за паркиране на хора с увреждания, и местата за паркиране на електромобили. Да се предвидят и нормативно регламентираните зарядни станции за електромобили.


	11. Roads and Traffic Organization Section
The road section shall be developed for the underground parking lots, the ramps for their service, the yard transport communications, and their connection to the urban street network.

The section related to the organization and traffic safety must contain:

1. An explanatory note reflecting the planned traffic organization and safety measures, such as:

а) Signalling with road signs, road traffic lights, and road marking required during the operation of the site;

b) Railing fences in front of the entrances and exits of cultural, educational, and other buildings with mass access by people;

c) Construction of parking lots;

d) Justification that the future operation of the site will not be a reason for traffic-related conflicts;

2. Designs (drawings) of the solutions;

3. A bill of quantities for the construction and installation works required for the execution of the road part and the traffic organization and safety measures.

The design shall be developed in accordance with ORDINANCE No. RD-02-20-2 of 20 December 2017 for Planning and Designing the Communication-Transport Systems of the Urbanized Territories.

The total number of underground and aboveground parking spaces shall not exceed 199, including the parking spaces for disabled people and parking spaces for electric vehicles. Charging stations for electric vehicles shall also be envisaged in accordance with the respective regulations.

	12.
Част СМЕТНА ДОКУМЕНТАЦИЯ /количествено стойностна сметка/ изготвена на база справочници за цените в строителството.
Сметната документация трябва да бъде изготвена по проектни части и да съдържа:

12.1.
Обяснителна записка;

12.2.
Количествено-стойностни сметки по всички проектни части, включваща:

· Видове материали, количество им според проектната разработка, един. и общи цени;

· Доставно - складови разходи;

· Разходи за труд по видове СМР;

· Други разходи;

12.3.
Обобщена (генерална) стойностна сметка на обекта.


	12. Design Estimate Documentation Section /Draft Statement of Account/ drawn up on the basis of Reference Books for the prices in construction.
The design estimate documentation shall be drawn up by design sections and shall contain:

12.1.
Explanatory note;

12.2.
Bill of quantities by design sections, which shall contain:

· Types of materials, quantity according to design, unit and total prices;

· Delivery and warehousing costs;

· Labour costs by type of construction works;

· Other costs;

12.3.
Summarized (general) bill of quantities for the construction site.

	13.
Част паркоустройство, благоустройство и покривно озеленяване.

Част паркоустройство и благоустройство на техническия проект се изработва за прилежащият поземлен имот, в които се разполага сградата, и решава устройството на незастроените и озеленени площи с оглед формиране на екологически и естетически издържана среда. Тя се изработва при съобразяване с функционалното предназначение на сградата и със заданието за проектиране.

Раздела „Покривно озеленяване“ се изработва за покривната площ на сградата и дава проектни решения за озеленяването и съгласно спечелилият първо място идеен проект в проведеният международен, архитектурен конкурс.

Проектната част е необходимо да съдържа:

13.1.
Чертежи;

13.1.1.
Ситуационен план на имота (план на покрива);

13.1.2.
Разрези, изясняващи особеностите на терена (покрива);

13.1.3.
Проект на алейната мрежа с подробно котиране и определяне на настилките;

13.1.4.
Дендрологичен проект за дървесната, храстовата и цветната растителност;

13.1.5.
Фрагменти от решенията в по-едър мащаб.

13.2.
Обяснителна записка, която да обоснове функционалното и композиционно решение, както и обяснения за избраните материали и растителни видове за реализация на проекта;

13.3.
Количествена сметка

13.4.
Стойностна сметка;
	13.
Park Arrangement, Urban Development and Rooftop Landscaping.

The Park Arrangement and Urban Development Section of the technical project shall be elaborated for the neighbouring land property where the building is located, and it determines the arrangement and structure of the undeveloped and landscaped areas free of buildings with a view to form an environmentally and aesthetically pleasing environment. This section shall be developed in accordance with the functional purpose of the building and the design specification.

The Rooftop Landscaping Section shall be developed for the roof area of ​​the building and it shall provide design landscaping solutions in accordance with the design concept ranked first in the international, architectural competition.

The design part shall contain:

13.1.
Drawings;

13.1.1.
Situation plan (a roof plan);

13.1.2.
Sectional views clarifying the specific features of the terrain (the roof)
13.1.3.
Design of the alley network with itemized  quoting and determination of the pavements13.1.4.
Dendrological project for tree, shrub and flower vegetation;

13.1.5.
Fragments of the solutions on a larger scale.

13.2.
Explanatory note to justify the functional and compositional solution, as well as explanations of the materials and plant species chosen for the project implementation;

13.3.
Bill of quantities

13.4.
Value account;

	14.     Част Интериор и дизайн на Голяма зала
Тази част на Техническия проект се разработва в обхват и съдържание, съгласно в Наредба № 4 от 21 май 2001 г. за обхвата и съдържанието на инвестиционни проекти и включва най-общо:

1. Чертеж на основното функционално и композиционно решение с разположение на елементите на интериора;
2. Чертеж на решението за тавана, показващ основните и допълнителни обработки, осветлението, инсталационната система и др.;
3. Избор и проект на всички разделителни стени и подвижни подове;
4. Разгъвки на стените, показващи основните и допълнителните обработки и проект на елементите на инсталационните системи;
5. Чертежи (табла), представящи цветовото решение и материалите.

6. Характерни детайли на интериора в подходящ мащаб – по преценка на дизайнера

7. Също и обяснителна записка:

· подробни изчисления за количеството на материалите и изделията по видове СМР

· спецификации на продуктите и материалите, включени в декорацията на интериора и обзавеждането.
· Стойностна сметка на СМР.
8. Специален акустичен проект за Голямата зала като част от интериорния дизайн, който включва:

а. Графичен анализ н хода на звукови отражения за надлъжния вертикален разрез и за плана на помещението (залата);

б. Чертежи за приетата форма и профил на залата, вкл. на тавана, стените и пода;

в. Чертежи за обезшумителни конструкции за акустично обработваните помещения.

9.         Архитектурна визуализация на предложеното решение, включваща няколко (3 - макс. 4 бр.) характерни перспективни изгледа от пространството на Голяма зала.


	
14.
Grand Hall Interior Section
This section of the Technical Design shall be developed in the scope and content pursuant to Ordinance No. 4 of 21 May 2001 on the Scope and Content of Investment Projects and shall include, in general, the following:
1.
Drawing of the basic functional and composite solution with the arrangement of the elements of the interior;

2.
Drawing of the solution of the ceiling showing the main and additional treatments, the lighting, installation system, etc.;

3.
Selection and design of all dividing walls and movable floorboards;

4.
Wall expansions showing the basic and additional treatments and the design of the elements of the installation systems;

5.
Drawings (boards) presenting the color solution and materials;

6.
Characteristic details of the interior on an appropriate scale - at the discretion of the designer.

7.
Explanatory note as well:

• detailed quantity calculations of materials and articles by type of construction works;

• specifications of the products and materials included in the interior decoration and furnishing;

• Value account of construction and construction works.

8.
Special Acoustic project for the Grand Hall as a part of interior design includes:

a. Graphical analysis of the course of sound reflections for the longitudinal vertical section and for the layout of the room (hall);

b. Drawings for the accepted form and profile of the hall, incl. on the ceiling, walls and floor;

c. Drawings of acoustic and acoustic structures silent blocks processed premises.
9.
Architectural visualization of the proposed solution including several (3 – maximum 4) characteristic perspective views from the Great Hall space.



	IV. ИЗИСКВАНИЯ КЪМ ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ПРОЕКТИРАНЕТО

· ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ трябва да разполага с  Ръководител на проектантски екип – архитект с образователно-квалификационна степен “магистър”, както и с проектанти притежаващи пълна проектантска правоспособност по съответните проектни части, включително един проектант с пълна проектантска правоспособност по чл. 165 от Закона за културното наследство;  Всеки от проектантите в екипа трябва да бъде с висше образование, с придобита образователно-квалификационна степен „магистър“ по съответната специалност или еквивалентна в зависимост от частта от инвестиционния проект, която ще проектира и пълна проектантска правоспособност по съответната част, придобита по реда на Закона за камарите на архитектите и инженерите в инвестиционното проектиране.

· Организацията за изпълнение на проектирането следва да включва:

· Организация при набирането на изходна проектно-техническа и офертна /ценова/ информация;

· Процедури за идентифициране и оценка на рисковете, които може да възникнат за Възложителя при осъществяване на предмета на поръчката и предвиждане в инвестиционния проект на мерки за тяхното намаляване;

· Оценка ефективността на взаимодействие между отделните проектанти, заети в процеса на инвестиционното проектиране;

· Осигуряване на контрол на качеството при изработване на инвестиционния проект;

· Организация и последователност на изпълнение на всички процедури по съгласуване на инвестиционните проекти с компетентните контролни органи до получаване на разрешение за строеж;

· - По време на разработване на инвестиционен проект ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ да организира и провежда срещи (оперативки) с представители на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ (Община Велико Търново) на които двустранно да се обсъждат и взимат решения свързани със:
- Належащи въпроси непредвидени в предпроектните проучвания и изходните данни;
- Предложения за частични функционални и обемно-планировъчни  промени спрямо идейният проект – концепция;
- Обсъждане на предложения и варианти при избора на материали, фирми производители и доставчици на оборудване, обзавеждане и апаратура, съобразно финансовата рамка на проекта, както се отчита качеството, цената, предлаганият гаранционен срок, срока на доставка и други фактори.
- Други възникнали проблеми, при решаването на които е необходимо съдействие от двете страни.
· В инвестиционния проект следва да се предвидят продукти (материали и изделия, които съответстват на техническите спецификации на действащите в Р. България нормативни актове. Продуктите трябва да имат оценено съответствие със съществените изисквания определени в Закона за техническите изисквания към продуктите (ЗТИП). Обемът и съдържанието на документацията и приложените към нея записки и детайли, следва да бъдат достатъчни за изпълнение на всички дейности по обекта.

·  Проектно-сметната документация следва да бъде изработена, подписана и съгласувана от проектантите от екипа, избран по реда на ЗОП, с правоспособност да изработват съответните части, съгласно Законите за камарата на архитектите и инженерите в инвестиционното проектиране, като същото се доказва със заверени копия от валидни удостоверения за правоспособност.
· ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да упражнява авторски надзор в следните случаи:
а/ Във всички случаи, когато присъствието на проектант на обекта е наложително, след получаване на покана от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
б/ За участие в приемателна комисия на извършените строително - монтажни работи. 
При необходимост от авторски надзор на обекта от страна на инженерните специалности, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ отправя писмена покана изпратена чрез куриер, по факс или по електронна поща до ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и ПОДИЗПЪЛНИТЕЛЯ в срок не по-малък от 24 часа преди датата и часа на посещението.
При необходимост от авторски надзор на обекта от страна на арх. Нарди, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ отправя писмена покана изпратена чрез куриер, по факс или по електронна поща до ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в срок не по-малък от 7 дни преди датата на посещението.

При невъзможност на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да осигури на обекта на посочената в поканата дата проектанта изработил частта от проекта, за която е необходим авторски надзор, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да оторизира и осигури друг свой специалист, който да се яви на строителната площадка и извърши необходимия авторския надзор.

ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ, чрез своите експерти, е длъжен да упражнява авторския надзор своевременно и ефективно, като се отзовава на повикванията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да не разгласява информация свързана с проектите, която да бъде използвана от трети лица при участие в конкурсите за изпълнение.


	IV. REQUIREMENTS FOR THE EXECUTION OF THE DESIGN
· The CONTRACTOR must have a Design team leader. i.e. an architect with Master's degree, as well as designers with full designer competence in the respective design sections, including one designer in full designer competence and a certificate under Article 165 of the Cultural Heritage Act; Each of the designers in the team must have a higher education degree, with a master's degree in the relevant specialty or an equivalent one depending on the section of the investment design which they will design, and full designer competence in the respective section, acquired under the Chambers of Investment Design Architects and Engineers Code.

· The organization for the execution of the design should include:

· Organization in the collection of initial design-technical and quotation /price/ information;

· Procedures for identifying and assessing the risks that may arise for the Contracting Authority in carrying out the subject of the procurement and anticipating measures for their reduction in the investment design;

· Evaluation of the effectiveness of the interaction between the individual designers involved in the investment design process;

· Ensuring quality control during the development of the investment design;

· Organization and sequence of implementation of all procedures for coordination of the investment designs with the competent control authorities until obtaining a building permit;

· - During the development of an investment design, if necessary, the CONTRACTOR shall organize and hold meetings (briefings) with representatives of the CONTRACTING AUTHORITY (Veliko Tarnovo Municipality) to bilaterally discuss and take decisions related to:
- Urgent issues unforeseen in feasibility studies and source data;

- Proposals for partial functional and volume-planning changes to the conceptual design;

- Discussion of proposals and options for choosing materials, manufacturers, and suppliers of equipment, furniture, and appliances according to the financial framework of the design, taking into account the quality, the price, the warranty period provided, the delivery term, and other factors.

- Other problems encountered that need to be resolved through cooperation of both parties.
· Products (materials and articles that comply with the technical specifications of the normative acts effective in the Republic of Bulgaria) should be envisaged in the investment design. The products must have an estimated conformity with the essential requirements set out in the Technical Requirements for Products Act (TRPA). The volume and contents of the documentation and the notes and details enclosed thereto should be sufficient to carry out all activities on the construction site.

· The design estimate documentation should be prepared, signed, and agreed by the designers of the team selected according to the PPA, with competence to design the respective sections according to the Chambers of Investment Design Architects and Engineers Code as evidenced by certified copies of valid certificates of competence.
· The CONTRACTOR shall carry out designer’s supervision in the following cases:
а/ In all cases where the presence of a designer of the site is imperative, upon receiving an invitation from the CONTRACTING AUTHORITY;
b/ In order to participate in the Acceptance Commission for the executed construction works. In the event of necessity of designer’s supervision of the construction site by the engineering specialists, the CONTRACTING AUTHORITY shall send a written invitation by courier service, fax or e-mail to the CONTRACTOR and SUBCONTRACTOR within a period not less than 24 hours before the date and time of the visit.
In the event of necessity of designer’s supervision by arch. Nardi, the CONTACTING AUTHORITY shall send a written invitation by courier service, fax or e-mail to the CONTRACTOR within a period not less than 7 days before the date and time of the visit. 
Should the designer’s supervision refer to a non-working day, notification shall be required 48 hours before the start of the weekend. Should the CONTRACTOR be unable to provide on site, on the date specified in the invitation, the designer who developed the design section for which designer’s supervision is required, the CONTRACTOR shall authorize and provide another professional who will appear on the construction site and carry out the required designer’s supervision.

The CONTRACTOR, through his experts, shall carry out designer’s supervision in a timely and effective manner and respond to the CONTRACTING AUTHORITY's calls.
The CONTRACTOR shall not disclose information related to the designs to be used by third parties when participating in competitions for the execution.



	V. ИЗИСКВАНИЯ ЗА ПРЕДСТАВЯНЕ НА ТЕХНИЧЕСКИЯТ ПРОЕКТ
Техническият проект следва да се представи в пет екземпляра на хартиен и един екземпляр на електронен носител, във векторен файлов формат за графичната част и във формат WORD или EXCEL – текстовата част.


	V. REQUIREMENTS FOR THE SUBMISSION OF THE TECHNICAL DESIGN
The technical design must be submitted in five hard copies and one soft copy, in a vector file format for the graphic part and in WORD or EXCEL format for the text part.



	VI. АВТОРСКИ НАДЗОР

ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ, ще упражнява авторския надзор по време на строителството, съгласно одобрената проектна документация и приложимата нормативна уредба посредством проектантите по отделните части на проекта.

Авторският надзор ще бъде упражняван във всички случаи, когато присъствието на проектант на обекта е наложително, относно:
· Присъствие при съставяне на и подписване на задължителните протоколи и актове по време на строителството и в случаите на установяване на точно изпълнение на проекта, заверки при покана от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и др.;
· Наблюдение на изпълнението на строежа по време на целия период на изпълнение на строително-монтажните работи за спазване на предписанията на проектанта за точно изпълнение на изработения от него проект от страна на всички участници в строителството;
· Изработване и съгласуване на промени в проектната документация при необходимост по искане на Възложителя и/или по предложение на строителния надзор и др.;
· Изготвяне и заверка на екзекутивна документация за строежа след приключване на строителството.

При упражняване на авторски надзор - и завършване на строителството с подписване на необходимите и установени от закона актове за неговото приключване, се изготвя екзекутивна документация за строежа, в пет екземпляра на хартиен и един екземпляр на електронен носител (векторен файлов формат за графичната част и във формат WORD или EXCEL – текстовата част).

УПРАЖНЯВАНЕ НА АВТОРСКИ НАДЗОР

1. По време на строителството на сградата до Акт Обр.15:

1.1. Общо 15 бр. посещения на Изпълнителя (арх. Клаудио Нарди), след покана от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
1.2. Общо 105 бр. посещения от проектант/и на някоя/и от инженерните части, след покана от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

2. По време на реализацията на Интериора на Голяма Зала до  Акт Обр.16:

2.1. Общо 25 бр. посещения на Изпълнителя (арх. Клаудио Нарди)

	VI. DESIGNER’S SUPERVISION

THE CONTRACTOR shall carry out the designer’s supervision during the construction according to the approved design documentation and the applicable regulations, through the designers of the individual design sections.

Designer’s supervision will be carried out in all cases where the presence of a designer of the site is imperative in the following cases:
· Presence in the preparation and signing of the obligatory protocols and acts during the construction and in the cases of establishing the correct execution of the design, certifications at the invitation of the Contracting Authority, etc;
· Monitoring of the execution of the construction during the entire period of execution of the construction and installation works for the observing, by all participants in the construction, of the designer's instructions on the correct execution of the design;
· Elaboration and coordination of amendments to the design documentation if necessary at the request of the Contracting Authority and/or on a proposal from  the construction supervision, etc;

· Preparation and certification of the construction executive documentation upon completion of the construction.

When designer’s supervision is carried out, and upon completion of the construction, along with signing all necessary and legally established acts for the completion, construction executive documentation shall be prepared in five hard copies and one soft copy (in a vector file format for the graphic part and in WORD or EXCEL format for the text part).

CARRYING OUT DESIGNER’S SUPERVISON

1. During the construction of the building until Act Form 15 is issued:

1.1 A total of 15 visits from the Contractor (arch. Claudio Nardi) after an invitation on the part of the CONTRACTING AUTHORITY.
1.2 A total of 105 visits from a designer/of some/of the engineering parts after an invitation on the part of the CONTRACTING AUTHORITY. 
2. During the realization of the Interior of the Grand Hall until Act Form 16 is issued:

2.1 A total of 25 visits from the Contractor (arch. Claudio Nardi)

	ИЗХОДНИ ДАННИ, ПРЕДОСТАВЕНИ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 

1.
ГЕОДЕЗИЧНО ЗАСНЕМАНЕ  -  * .DWG файл

2.
ДЕЙСТВАЩ ПУП - * .PDF файлове

3.
ИЗВАДКА ОТ КАДАСТРАЛНАТА КАРТА - * .DWG файлове
4.           КОМБИНИРАНА СКИЦА - * .DWG файл

5.
ИНЖЕНЕРНО-ГЕОЛОЖКИ ДОКЛАД
6.
ДАННИ ЗА ПОДЗЕМНАТА ИНФРАСТРУКТУРАТА /ВиК, топлофикация, оптика, газ/ - * .DWG файл
7.
ИЗХОДНИ ДАННИ ОТ "ЕЛЕКТРОРАЗПРЕДЕЛЕНИЕ СЕВЕР" АД
8.
ИЗХОДНИ ДАННИ ОТ „ВиК Йовковци”ООД

9.
ИЗХОДНИ ДАННИ ОТ „Топлофикация - ВТ“АД

10.         ИЗХОДНИ ДАННИ ОТ „ОВЕРГАЗ МРЕЖИ“ АД

11.
ТЕХНИЧЕСКО ЗАДАНИЕ С ПОДРОБНО ОПИСАНИ ВСИЧКИ ИЗИСКВАНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ ОТНОСНО СЪДЪРЖАНИЕТО И КАПАЦИТЕТЪТ НА СГРАДАТА.
	SOURCE DATA PROVIDED TO THE CONTRACTOR
1.
GEODETIC PHOTOGRAPHS in *.DWG files
2.
EFFECTIVE DETAILED DEVELOPMENT PLAN in * .PDF files
3.
EXCERPT FROM THE CADASTER MAP in *.DWG files
4.           COMBINED SKETCH in *.DWG file

5.
ENGINEERING HYDROLOGY REPORT

6.
UNDERGROUND INFRASTRUCTURE DATA /Water, Gas and Electricity Supply/ in  DWG file
7.
SOURCE DATA FROM “ELEKTRORAZPREDELENIE SEVER” AD [Power Distribution NORTH AD]

8.
SOURCE DATA FROM “ViK Yovkovtsi” OOD [Water Supply and Sewerage Company Yovkovtsi Ltd.]

9.
SOURCE DATA FROM “Toplofikacia - VT” AD [Veliko Tarnovo District Heating Company AD]

10.          SOURCE DATA FROM OVERGAS NETWORKS AD
11.
TERMS OF REFERENCE FOR THE CONTENT AND CAPACITY OF THE BUILDING WITH ALL REQUIREMENTS OF THE CONTRACTING AUTHORITY DESCRIBED IN DETAIL.


	ФУНКЦИОНАЛНИ ИЗИСКВАНИЯ
към разработването в техническа фаза на идейният проект за сграда

на Експозициония център гр. Велико Търново, спечелил първо място

на проведеният за целта международен архитектурен конкурс

ВЪЗЛОЖИТЕЛ:
ОБЩИНА ВЕЛИКО ТЪРНОВО

ОБЕКТ:

ЕКСПОЗИЦИОНЕН ЦЕНТЪР – ВЕЛИКО ТЪРНОВО

МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ:УПИ I ОТ КВ.582 ПО ПЛАНА НА ГР. ВЕЛИКО ТЪРНОВО

ФАЗА:


ТЕХНИЧЕСКИ ИНВЕСТИЦИОНЕН ПРОЕКТ
	FUNCTIONAL REQUIREMENTS

to the development of the technical phase conceptual design for Veliko Tarnovo

Exposition Centre Building, ranked first in the international architectural
competition conducted for this purpose

CONTRACTING AUTHORITY:
VELIKO TARNOVO MUNICIPALITY

SITE:




VELIKO TARNOVO EXPOSITION CENTRE 
LOCATION:



ZONED PROPERTY I, SECTION 582 






UNDER THE PLAN OF VELIKO TARNOVO

PHASE:



TECHNICAL INVESTMENT DESIGN

	Настоящият документ има за цел да конкретизира, а на места и да разшири изискванията на Възложителя, ясно описани в конкурсната програма на проведеният международен архитектурен конкурс, чийто победител е идейният проект на арх. Клаудио Нарди от Италия.
За целта тук няма да повтаряме описаните в конкурсната програма изисквания, а ще упоменем само тези от тях които, според Възложителя, са важни и за които в идейният проект е предложено друго решение.
1.
Подземните две паркинг нива.

1.1. Без да се увеличава драстично предложената в идейният проект ЗП е необходимо да се оптимизира така, в рамките на ограничителните линии на подземното застрояване, да се увеличат максимално местата за паркиране.

1.2. При разработването на техническият проект да се предвиди възможност за бъдещо разширение на подземните нива, използвайки пълния капацитет на имота, така, че да може при реализацията на това разширение да се използват автомобилните рампи на експозиционния център.

1.3. Да се прецизират светлите височини на подземните нива, така че да обслужват главно леки автомобили, но и минимален  процент ванове и микробуси (поне при едно от нивата) – главно обслужващи функционирането на експозиционния център.

2. Приземен етаж – ниво на Главното фоайе.

2.1. Без да се увеличава драстично предложената в идейният проект ЗП е необходимо да се оптимизира, в рамките на ограничителните линии на застрояването,  така че да се изпълнят изискванията на конкурсната програма за Главното фоайе.

2.2. Да се оптимизира функционалната схема на етажа, така че обслужващи и второстепенни помещения и функционални зони да намерят място на по-горни нива или полунива, освобождавайки площ за основните функции на Главното фоайе.

2.3. Да се прецизира светлата височина в различните зони на Главното фоайе, адекватно на представителната му функция, както и на изискването за провеждане на различни по форма и съдържание събития.

3.  Първи етаж – ниво на Голяма зала.

3.1. Без да се увеличава драстично предложената в идейният проект ЗП е необходимо да се коригират и оптимизират широчините на прекрасно замисленото коридорното (кулоарно) пространство около Голяма зала, с цел използването му и за организиране на по-малки изложби, презентации и и други по-камерни мероприятия и събития.

4. Покривен етаж – ниво на използваем покрив.

4.1. Необходимо е да се предвиди максимално използване на площта на покривното ниво, така че да се използва от посетителите на екпозиционния център за наблюдение и съзерцание на архитектурата на старата столица.

4.2. Необходимо е да се предвиди максимално използване на площта на покривното ниво, така че да се осигури организиране на камерни културни, търговски и други събития на открито и свързаните с това сградни инсталации.

4.3. Да се предвидят зони за покривно озеленяване, рекламни надписи и др.

	This document aims at specifying and extending in some places the requirements of the Contracting Authority, clearly set out in the competition program of the conducted international architectural competition. The winner in this competition is the conceptual design of Arch. Claudio Nardi from Italy.
To that end, we will not repeat herein the requirements set out in the competition program, but we will mention instead only those requirements which, according to the Contracting Authority, are essential and for which a different solution has been proposed in the conceptual design.

1. Two-level underground parking lot

1.1 It is necessary, without expanding dramatically the building floor area proposed in the conceptual design, to optimize it within the boundary lines of the underground construction in order to maximize the number of parking spaces.

1.2 In the development of the technical design, the possibility of future extension of the underground levels must be envisaged, using the full capacity of the property, so that the car ramps of the exposition center can be used for the execution of this extension.

1.3 It is necessary to refine the light elevations at the underground levels so that they can serve mainly cars, but also a minimum percentage of vans and minibuses (at least at one of the levels), mainly serving the operation of the exposition center.
2. Ground floor – level of the Main Lounge
2.1 It is necessary, without expanding dramatically the building floor area proposed in the conceptual design, to optimize it within the boundary lines of the underground construction in order to fulfil the requirements of the competition program about the Main Lounge.
2.2 The functional scheme of the floor must be optimized so that service and secondary premises as well as functional areas can be situated at upper levels or half-floors, freeing up space for the main functions of the Main Lounge.
2.3 It is necessary to refine the light elevation in the different zones of the Main Lounge adequately to its representative function, as well as to the requirement for holding events of various type and content.
3. First floor – level of the Grand Hall

3.1 It is necessary, without expanding dramatically the building floor area proposed in the conceptual design, to adjust and optimize the width of the wonderfully conceived corridor (lobby) space around the Grand Hall so that it can be also used for organizing small exhibitions, presentations and other small-scale events.

4. Roof floor – level of the usable rooftop 

4.1 It is necessary to envisage maximum use of the roof level area so that it can be used by the visitors to the exposition centre for observation and contemplation of the architecture of the old capital city. 

4.2 It is necessary to envisage maximum use of the roof level so that it can be used for organizing small-scale cultural, commercial and other outdoor events, as well as the related building installations.

4.3 Zones for roof landscaping, advertising signs, etc. must be envisaged.
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